ಶ್ರೀ 
ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ 


ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ. _ 

ಶ್ರೀಲ ಉನಾಯಣ ಸಂಗ್ರಶವನ್ನು ೭ "ಲರಾಮಾಯಣನೆ;ರೂ ಕೆರಯುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು 
- ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಇದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದ ಮಂಜರಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿರತಕ್ಕ ಸ್ಫೋತ್ರಭಾಗ, ಇದು 
ಬಾಲಕಬಾಲಕಿಯರಿಗೆ ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡಲು ಸುಲಭತೈೆಲಿಯಲ್ಲಿ ರಮ್ಯವಾಗಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ಚಂಪೂಕಾವ್ಯ. ಇದನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು ವೈಯ್ಯಾಕರಣಿ ರಾಮಾನುಜಾಜಾರ್ಯರೆಂಬದಾಗಿ. ಈ 
ಸ್ಟೋತ್ರದಕರೆಯಲ್ಲಿರುವವಿನರದಿಂದ ತಿಳಯುತ್ತದೆ. ಈ ವಿದ್ವಾಂಸರುಯಾನ ಪ್ರಾಂತ್ಕದವರು, 
ಯಾವ ಕಾಲದವರೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ೧೮ ಅಥವಾ ೧೯ನೇ ಶತಮಾನದವರು 
ಇರಬೇಕುದು ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವರಾದ್ದರಿಂದ ತುಳು ಪ್ರಾಂತ್ಮಕ್ಕೆ ಸೇಧಿದ್ದವರೆಂಬುದಾಗಿಯೋಇಹಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯ. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪದಪ್ರಯೋಗ, ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಶೇಷಗಳು, ಅಲಂಕಾರಗಳ ರಚನೆಗಳು ಇವು 
ಸಂಸ್ಕೃತಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಮನದಟ್ಟಾಗಬೇಕೆಂಬಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಶಬ್ದ ಮಂಜರಿಯ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದ್ದು ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಡಿಮೆಯೇನೂ ಅಲ್ಬದ ಓಜಸ್ಸಿನಿದ ಕೂಡಿದ 
ರಚನೇಇಾಗಿದೆ. ಕರಿಯರು ತಮ್ಮ ದೈನಂದಿನ ಸ್ಪೋತ್ರಪಾಕದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವು ಒಂದೊಂದು 
_ಕಾಂಡದಂತೆ ಇದರ ಅನುಸಂಧಾನ ನಡೆಸಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜ್ಞಾನವು 
ವೃದ್ಧಿಗೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ... 


ನನ್ನಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಈ ಶ್ನೋಕಭಾಗವನ್ನು ನನ್ನ ಮಾತೃಶ್ರಿನನರು ನನ್ನ 
ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲೇ ಬಾಯಿಪಾಕ ಮಾಡಿಸಿನನ್ನಿಂದ ಹೇಳಿಸಿ, ಕೇಳಿ ಆನಂದಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಮನವವಿ, 
ವಿಜಯದಶಮಿಗಳಂದು ಇದರ ಪಾರಾಯಣ ಮಾಡಿಸಿ ರಾಮಪಟ್ಟಾಧಿಸೇಕವನ್ನು 

ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗಲೂ ಆ ಪದ್ಮತಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಿರುವುಡು ಅವರ ಶ್ರದ್ಧೆ 
ಆಶಿದ್ಯಾಧಬಲದಿಂದ. ನನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ಅಲ್ಬದ್ದಾದರೂ ಈ ಕಾನ್ಯ್ಜಾನದಿಯ 
ನನಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಸೃಲ್ಪಮಟ್ಟಿನ ತಿಳಿವು ಮೂಡಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ನನಗೆ ಒಂದು 
ಸಂಸ್ಕಾರವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ರಿ ಅಲ್ಲ. ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಚಿಕ್ಕಂದಿನಂದು 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಬೋಧಿಸಿದನಮ್ಮ ಗುರಮ್ಯರೂ ಮೈಸೂರಿನ ಬನುಮಯ್ಯ ತಾರೆಯ ಇಧ್ಯಾನರೂ 
ಆಗಿದ್ದ ಕೈತವಾ1 ವೇ (ಕತ, ಕಗಳಿವರೂ, ನಮ್ಮ ಮುತ್ತತ್ರೀ ಇರೂ 
ಪತ್ಚ ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರಕ ಮಂದನೆಗಳಿಗೆ ಕಾತ್ರರಾ'ದ್ದಾರೆ. 


` ನನಗೆ ಈ ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಅರ್ಥತಾತ್ಪರ್ಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಮುದ್ರಿಸಿದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯನ್ನರಿಯದ' ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೂ, ನಮ್ಮ ಕಿರಿಯ ಜನಾಂಗಕ್ಕೂ 
ಪಾರಾಯಣಕ್ಕೂ, ಈ ಕಾವ್ಯದ ಸೊಬಗನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸಲೂ ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಈ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇದ್ದಿತು. ಅದೀಗ ಕೈಗೂಡುವ ಕಾಲ 
ಒದಗುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೆಕ್‌. 
ಆತ್ಮೀಯ ಗೆಳೆಯರಾದ ದ್ವೈತ ವೇದಾಂತ ಮತ್ತು ಅಲಂಕಾರ ವಿದ್ಠಾಂಸರಾದ 
,ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜವಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ತಿಗಳು ಅರ್ಥ ತಾತ್ನರ್ಯಗಳನ್ನು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ 
*ಪರಿಶೀಲಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ಅದರಲ್ಲಿನ ವ್ಯಾಕರಣ ದೋಷಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಬಹಳ 
ಉಪರರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಹಳ ಅಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಮೃದ್ಧ ಆಫ್‌ಸೆಟ್‌ ಪ್ರಿಂಟರ್ಸ್‌ನ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೂ, 
ಸಿಬ್ಬಂದಿ ವರ್ಗದವರೂ ಅ0ದವಾಗಿ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಿಗೆಲ್ಲ ನನ್ನ 
ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕ ನಮನಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಪ್ರಕಟನ ಕಾರದಲ್ಲಿ ನೆರವಾದ ತಿರುಮಲ ತಿರುಪತಿದೇವಸ್ಥಾನದವರ 
ದ್ರವ್ಯ ಸಹಾಯವು ಅಮೂಲ್ಯವಾದದ್ದು. ಅವರ ಉದಾರತೆಯನ್ನೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಇತ್ತಿ, . 
ಎಂ. ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹನ್‌. 


ಜ್ಞಾನಾಸಂದಮಯಂ ದೇವಂ ನಿರ್ಮಲ ಸೃಟಿಕಾಕೃತಿಮ್‌ 
ಆಧಾರಂ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾನಾಂ ಫಯಗ್ರೀವ ಮುಪಾಸ್ಕಹೇ॥ 
ಜ್ಞಾನಾನಂದಮಯಂ*ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಆನಂದಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದವನೂ 
ನಿರ್ಮಲ-*ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸೃಟಿಕಾಕೃತಿಮ್‌*ಸೃಟಿಕದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವನೂ 
ಸರ್ವವಿದ್ಯಾನಾಂ*ಸಕಲ ವಿದ್ಯೆಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಂ-ಆಧಾರನಾದಂತಹ ದೇಪಂ*ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
ಹಯಗ್ರೀವಂ * ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಹಯಗ್ರೀವನನ್ನು ಉಪಾಸ್ಮಹೇ- 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಆನಂದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸೃಟಿಕದ 
ಮೈಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಸಕಲ ವಿದೈಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಹಯಗ್ರೀವ ದೇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಶ್ರೀ 
ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ 
ಅಥ ಜಾಲಕಾಂಡಃ 


ಬಾಲಕಾಂಡ 


ಶ್ರೀ ಸೀತಾರಾಮ ಪಾದಾಬ್ದಾನ್‌ ಅಭಿವಾದ್ಯ ತನೋಮ್ಯಹಂ 
ಸುಖಬೋಧಾಯ ಬಾಲಾನಾಂ ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹಂ 8 
ಶ್ರೀಸೀತಾರಾಮ-ಶ್ರೀಸಿತೆ ಮತ್ತು ರಾಮಚಂದ್ರ ಇವರುಗಳ ಅಥವಾಸೀತಾಸಮೇತನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಪಾದಾಬ್ನಾನ್‌ “ಪದಕಮಲಗಳನ್ನು ಅಭಿವಾದ್ಮ*ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಬಾಲಾನಾಂ*ಹುಡುಗರಿಗೆ ಸುಖಬೋಧಾಯ*ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗು 


ವಂತೆ ಅಹಂ್‌ನಾನು.. ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹಂ*ಸಂಗ್ರಹರೂಪವಾದ ಶ್ರೀ 
ಮದ್ರಾಮುಯಣವನ್ನು ತನೋಮಿ*ಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ರಚಿಸುತ್ತೇನೆ) 


ಶ್ರೀ ಸಿಚೆ ಮತ್ತು ರಾಮಚಂದ್ರರ ಅಥವಾ ಸೀತಾಸಮೇತನಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನ 
ಪದಕಮಲಗಳನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಹುಡುಗರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಸಂಗ್ರಹರೂಪವಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ರಚಿಸುತ್ತೇನೆ). 
ಆಸೀಧಯೋಧ್ಯಾನಗರೀ ದೇಶೇ ಕೋಡಲನಾಮನಿ 
ತಸ್ಯಾಂ ಶ್ಲಾಘ್ಯಗುಣ: ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ರಾಜಾ ದತರಥೋಶಿ ವಸತ್‌ ಓ॥ 


ಕೋಸಲನಾಮನಿ*ಕೋಸಲ ಎನ್ನುವ ಹೆಸರಿನ ದೇಶೇ*ದೇತದಲ್ಲಿ ಅಯೋಧ್ಯಾ* 
ಅಯೋಧ್ಯೆ ಎನ್ನುವ ನಗರೀ-ಪಟ್ಟಣವು ಆಸೀತ್‌*ಇದ್ದಿತು. ತಸ್ಕಾಂ-ಅದರಲ್ಲಿ ಶ್ಲಾಘ್ಯಗುಣಃ 
“ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಶ್ರೀಷಾನ್‌*ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ದಶರಥಃ-ದಶರಥ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜಾ-ಅರಸನು ಅವಸರ್ತ್‌'ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. 


ಕೋಸಲವೆನ್ನುವ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪಟ್ಟಣಧಿದ್ದಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯ ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ದಶರಥನೆಂಬ ರಾಜಮ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. 
ಗದ್ಯ ತಕ್ಕ ಕೌಸ್ಕರಟ, ಸುಮಿತ್ರೇತಿ,ಕೈಕಿಯಿಟಿ ಚ 
ಜಸ ಭಾರ್ಯಾ: ಬಧೂವುತ 
_ ತಸ್ಮೊಲವನಿಗೆ ಸಕ್ತಾ ಚಾಳ 90 ಭೂಯ ಜು 
ವವಳೂ ಚುಮತ್ತು' ಕೈಕಿಯೂತಿಕ್ಕಕೇಯ ಎನ್ನುವ ತಿಸ್ರಮೂವರು - ಭಾರ್ಯಾ? 
ಪತ್ನಿಯರು ಬಭೂವುಇಂದ್ದರು. 


ಶ್ರೀ: ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ ೨ 


ಅವನಿಗೆ (ಆ ದಶರಥನಿಗೆ) ಕೌಸಲ್ಯ, ಸುವಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಕೈಕೇಯಿ ಎಂಬ ಮೂವರು 
ಪತ್ನಿಯರಿದ್ದರು. 
ಕೌಸಲ್ಯಾ ಸುಷುವೇ ರಾಮನುಧಾನೆಗುಣಾಕರಂ 
ಶ್ರೀರಾಮಭಕ್ತಿಭರಿತಂ ಧರತಂ ಕೇಕಯಾತ್ಮಜಾ ಓ.॥ 
ಕೌಸಲ್ಮಾ*ಕೌಸಲೈಯು ಗುಣಾಕರಂ*ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಭಿರಾಮಂ* 
ಮನೋಹರನಾದ ರಾಮಂ*ರಾಮನೆಂಬುವನನ್ನು ಸುಷುವೇ ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು. 
ಶ್ರೀರಾಮಭಕ್ತಿಭರಿತಂ*ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ ಪರಮಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾದ ಭರಶಂ*ಭರತನನ್ನು 
ಕೇಕಯಾತ್ಮಜಾ*ಕೇಕಯ ರಾಜನ ಮಗಳಾದ ಕೈಕೇಯಿಯು ಸುಷುವೇಪ್ರಸವಿಸಿದಳು. 
ಕೌಸಲೈಯು ಸಕಲಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನೋಹರನಾದರಾಮನೆಂಬಕುಮಾರನನ್ನು 
ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು. ಕೇಕಯ ರಾಜಕುಮಾರಿಯಾದ ಕೈಕೇಯಿಯು ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ ಪರಮಭಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಭರತನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು. 
ಅಥ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶತ್ರುಫ್ನ್‌ ಪ್ರಾಸೂಯೇತಾಂ ಸುಮಿತ್ರಯಾ 
ವಿತೇ ಕುಮಾರಾಶ್ಚತ್ಕಾರೋ ವ್ಯವರ್ಧಂತ ದಿನೇ ದಿನೇ ಕಾ| 
ಅಥ ಅನಂತರ ಸುಮಿತ್ರಯಾ-ಸುಮಿತ್ರೆಯಿಂಡ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶಶ್ರುಘ್ನೌ-ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ಶತ್ರುಫ್ನರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಕುಮಾರರು ಪ್ರಾಸೂಯೇಶಾಂ*ಜನಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು. ಏತೇ* ಈ ಚತ್ಯಾರಃ 
*ನಾಲ್ಯರುಕುಮಾರಾಃ-ಪುತ್ರರೂ ದಿನೇ ದಿರ್ನೇದಿನದಿನಕ್ಕೆ ವ್ಯವರ್ಧಂತ*ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಬಂದರು. ' 
ಅನಂತರ ಸುಮಿತ್ರೆಯಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶತ್ರುಘ್ನರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಕುಮಾರರು ಜನಿಸಿದರು. 
ಈ ನಾಲ್ಕರು ಬಾಲಕರೂ ದಿನೇದಿನೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಬಂದರು. 
ಗದ್ಯ ॥ ದಶರಥಸ್ತು ಚೌಲೋಪನಯನಾದೀನ್ಯಥಾಕಾಲಂ 
ವಿಧಾಯ ವಿಧೀನಧೀತ ನಿಖಲ ವಿದ್ಯಾಕುಪಾಧ್ಯಾಯ್ಕೆರಕಾರಯತ್‌ 8 
ದಶರಥಸ್ತು ಚೌಲೋಹನಯನಾದೀನ್‌*ಚೌಲ ಮತ್ತು ಉಪ 
ನಯನ ಇತ್ಕಾದಿ ವಿಧೀನ್‌-ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಢಾಕಾಲಂ*ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ವಿಧಾಯನೆರವೇರಿಸಿ ಉಪಾಧ್ಮಾಯ್ಕೆಉಪಾಧ್ಯಾಯರುಗಳಿಂದ ಅಧೀತ ನಿಖಿಲ 
ವಿದ್ಕಾನ್‌-ಎಲ್ಲ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಅಕಾರಯತ್‌-ಮಾಡಿದನು. 
ದಶರಥನಾದರೋಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಜೌಲ ಉಪನಯನ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಫೆರಫೇಕಿಸಿ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರುಗಳಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸಕಲ ವಿದೈೆಗಳನ್ನೆ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಸಿದನು. 
ನ್ಯ 4ವಾಟಿದಷ್ಟ ಯಾತುಧಾನ ನಿಧ್ಮಂಸ್ಕಮಾನ ಸತ್ರ 
ಹಜ್ರಾಹಾಯ ವಶ್ಯಾಮಿಸ್ರ. ಸಾಮಾ ಮುಖಿರುಪಗಷಮ್ಮ 
ಡತರಥಮಯುಚಕ ಉದು ಸಲಕ್ಷ್ಮಣು॥ 


ಟ್‌ 


ಅಥಕದಾಚಿತ್‌*ಅನಂತರಡಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನಾಮಾವಿಕ್ಯಾಮಿತ್ರನೆಯ 
ಹೆಸರಿನ ಮುನಿ-ಬುಷಿಯು ದಶರಥಂ-ದಶರಥನನ್ನು ಉಪಗಮ್ಮ-ಸಮೀಪಿಸಿ ಯಾತುಧಾನ 
ವಿಧ್ವಂಸ್ಮಮಾನ*ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ನಾಶಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುವ ಸತ್ರಪರಿತ್ರಾಹಾಯ*-ಯಾಗದ 
ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ರಾಮಂ*ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸಮೇತನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು 
ಅಯಾಚತ*ಯಾಚಿಸಿದನು.(ಕೇಳಿದನು). 
ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವಾಗ ಒಮ್ಮೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ದಶರಥನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದು ರಾಕ್ಬಸರಿಂದ ನಾಶಗೊಳ್ಳುವ`ಯಾಗಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಲು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸಮೇಶನಾದ 
ರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. 
ಪ್ರಾಹಿಣೋನ್ಮುನಿಸಂತ್ರಾಸಾತ್‌ ಪ್ರಿಯಾವಶಿಕುತೌ ನೃಪ: 
ಸರಾಜಪುತ್ರಾವನಯದಟವೀಂ ಕಥಯನ್‌ ಕಥಾಃ ೫॥ 
ನೃಪಃ*ರಾಜನು ಮುನಿಸಂತ್ರಾಸಾತ್‌ ಮುನಿಯ ಮೇಲಿನ ಭಯದಿಂದ 
ಪ್ರಿಯೌಅಪಿಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದರೂ ಕೂಡ ಸುತೌಾಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್‌* 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಸಃ*ಅ ಮುನಿಯು ಕಥ್ಫಾ*ಕತೆಗಳನ್ನು ಕಥಯನ್‌*ಹೇಳುತ್ತಾ ರಾಜಪ್ರತ್ರೌ- 
ಇಬ್ಬರು ರಾಜಕುಮಾರರನ್ನೂ ಅಟವೀಂ ಪ್ರತಿ*ಕಾಡನ್ನು ಕುರಿತು ಅನಯತ್‌*ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋದನು. 
ಮುನಿವರನ ಮೇಲಿನ ಭಯದಿಂದ ನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದಾಗ್ಕೂ ಕೂಡ 
ರಾಜನು ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಅ ಮುನಿಯು ಅವರಿಗೆ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಕಾಡಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. 
ಸತ್ಯಪ್ಯರಣ್ಯ ಸಂಚಾರೇ ತ್ರಮಸ್ಕಾನುವಯಾಯ ಸಃ 
ಉಪಾದಿಶತ್ತೃಯೋರ್ವಿಜ್ಯೇ ಬಲಾಮತಿಬಲಾಮಪಿ ಓಕ 
ಸು-ಆಮುನಿಯು ಅರಣ್ಯಸಂಚಾರೇ*ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರವು ಸತಿ ಅಪಿ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರೂ 
ಕೂಡ 'ಶ್ರಮಸ್ಯ ಅನುದಯಾಯ-ಶ್ರಮದಿಂದ ಬಳಲದೇ ಇರಲು ತಯೊಲ*ಅವರಿಗೆ ಬಲಾಂ 
ಅತಿಬಲಾಂ ಅಪಿೀಬಲ ಮತ್ತು ಅತಿಬಲ ಎಂಬ ವಿದ್ಮೇಎರಡು ವಿದೈೆಗಳನ್ನು 
ಉಪಾದಿಶತ್‌ಉಪದೆಶಿಸಿದನು. 


ಅ ಮುನಿಯು ಅರಣ್ಯ ಸಂಚಾರ ಮಾಡಿದರೂ ಕೂಡ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲದೇ ಇರಲು 
ಇವರಿಗೆ ಬಲ ಮತ್ತು ``೪ತಿಬಲ ಎನ್ನುವ ಎರಡು ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಉಪದೆಖಿಸಿದವು. 
ಗದ್ಯ ॥ ವನಮಧ್ಯೆಉಚ್ಚತಾಂ ಏತೇಹಾಂ ಪದವೀಂ ತಾಟಕಾ- 
ಸಾಮರಾಕೃಸೀ ಕುರೋಧ 8 
ವನಮಧ್ಯೇ*ಕಾಡಿನ ನಡುವೆ ಗಚ್ಚತಾಂ-ಹೊಗುತ್ತಿದ್ದ ಏಶೇಹಾಂ”ಇವರುಗಳ 
ಪಥವಿಲ್‌ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಾಟಕಾ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸೀ*ತಾಟಕಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಕ್ಷಸಿಯು 
ಕುನೋಧ-ತಡೆದಳು.. 


ಶ್ರಿಃ ಉಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ ೪ 
ಶಾಡಿನ ಮಧ್ಯೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಇವರ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸಾಟಕಿ ಎನ್ನುವ ರಾಕ್ಮಿಯು 


ಗದ್ಮಸ್ತ್ರಿಯಮಹಿ ಜಗದನಕಾರಿಣೇಂ ತಾಂ ದಾಶರಥಿ: 
ಗಾಧಿತನಯಾನುಮತ್ಕಾ ವ್ಯಾಶಾದಯಾ ಮಾನ ॥ 
ಸ್ವಿಯಮಪಿಸಸ್ಟ್ರೀಯಾದರೂ ` ಕೂಡ ಜಗದಪಕಾರಿಣೀಂ*ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ 
ಅಪಕಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ `ತಾಂ-ಅವಳಮ್ಮೆ ದಾಶರಢಿಃಸದಶರಢಥನ ಮಗನಾದ 
ಗಾಧಿತನಯಾನುಮತ್ಕಾ*ಗಾಧಿಪುತ್ರವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಅನುಮತಿಯಿಂದ 
ವ್ಯಾಪಾದಯಾ ಮಾಸ*ಸಂಪರಿಸಿದನು. 
`` ಹೆಂಗಸಾದರೂ ಕೂಡ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಅಪಕಾರವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ 
ರಾಕ್ಚಸಿಯನ್ನು ದಶರಥ ಪುತ್ರನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಗಾಧಿರಾಜಕುಮಾರ ದಶ್ಶಾಮಿತ್ರನ 
ಅನುಜ್ಞೆಯಂತೆ ಸಂಹರಿಸಿದನು. ` 
ಆಸ್ಟ್ರಾಣಿ ಜೃಂಭತಾದೀನಿ ತಪಸ್ವಿನಿ ತಯೋಸ್ತತಃ 
ಉಪದಿತ್ಯ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಸ್ವಂ ಆತ್ರಮು ಕುರೃತಿ ಕ್ರತುಂ ಓ 
ತೂರೌ ಸುಬಾಹು ಮಾರೀಚೌ ಶೈಲತೋಣೆತ ವರ್ಷಿಭಿ: 
-ರಕ್ಟೋಭಿನ್ಸಹ ಸಂಕ್ಟೋಧಂ ಚಕ್ರತುಸ್ತಾಟಕಾಸುತೌ ॥೮ 8 
'ತತಃ*ಅನಂಶರ ಜೃಂಭಕಾದೀನಿ-ಜೃಂಭಕ ಮೊದಲಾದ ಅಸ್ವ್ರಾಣಿ *ಅಸ್ಟ್ರಗಳನ್ನು 
ತಯೋರ-ಅವರಿಗೆ ಉಪದಿಶ್ಶ-ಉಪದೇಶಿಸಿ ತಪಸ್ವಿನಿ-ಮುನಿವರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸ್ವಂ" 
ತನ್ನ ಅಶ್ರಮಂ-ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರವಿತ್ಠ-ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕ್ರತುಂ-ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕುರೃತಿಸತಿ- 
ಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ; ಜತ್‌ 
ಶೂರೌ್‌-ವೀರರಾದ ತಾಟಕಾಸುತೌ*ತಾಟಿಕಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ, ಸುಚಾಹು 
ಮಾರೀಜೌಸಸುಬಾಹು ಮಾರೀಚರು ಶೈಲ-ಬಂಡೆ ಶೋಣಿತ*ರಕ್ತ (ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು) 
ವರ್ಷಿಭಿಃ*ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ ರಕ್ಷೋಧಿಸ್ಸಹ-ರಾಕೃಸರೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
'ಅನುತರಜ್ಯಂಭಕಾದಿ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿ ಮುನಿವರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ತನ್ನ | ಕ್ರೊವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ವೀರರಾದ, ತಾಟಕಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ, 








ಪಯಿಷುಃ*ಕೊಡಿಸಲು ಇಚ್ಚೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬಡಢಿರಾಪತಿ-ಮಢಿಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ' 
ಪ್ರತಸ್ಥೇ*ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು. 

ವಿಶ್ಯಾಯಿತ್ವನೂಕೂಡ ಯಜ್ಞವನ್ನು ತೊಂದರಲ್ಲದೆ ಸಂಘರ್ಣಗೊಳಿರಥಾಪಂತ 
ಕುಮಾರನಾದ ರಾಮನಿಗೆ 'ಜನಕರಾಜಕುಮಾರಿ' ಸೀತೆಯನ್ನು ' ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಜನಕರಾಜನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಮಿಥ್ಸಿಲಾ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಢಿದನು. ಸ 


ಕಾಮಪಾದರಜಸ್ಸಂಗಾತ್‌ ಪ್ರತೃತಿಂಗತಯಾಪಥಿ 
ಅಹಲ್ಯಯಾ ಗೌತಮಸ್ಯ ಜಾಯಯಾ ಅಯಮಪೂಜ್ಯತ 8೯॥. 
ಪಥಿ-ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ರಾಮಪಾದರಜಸ್ಸಂಗಾತ್‌-ರಾಮನ ಪಾದಧೊಲಿಯ ಸ್ಫರ್ಶದ 
ದೆಸೆಯಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಂ-ಸಹಜ ರೂಪವನ್ನು ಗತಯಾಹೊಂದಿದ ಗೌತಮಸ್ಕ-ಗೌತಮ. 
ಮುನಿಯ ಜಾಯಯಾ*ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಆಹಲ್ಭಯು-ಈಪರೈಯಂದ ಅಯಂಶ್ರೀ: 
ಸ ಅಪೂಜ್ಯತ-ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. 





`ಶ್ರೀ ರಾಮಸಮಣ ಸಂಗ್ರಹ ' 1. 


ಶಂಗೀತ-ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಷ್ಟ ಆತಿಥ್ಕವಳ್ಳ ಕೌಶಿಕೇ* ವತ್ಯಾವತ್ರಮು ನ 'ನಿಜಾಗಮನ 
ಕಾರಣಂ*ತನ್ನ ಆಗಮನದ ಕಾರಣವನ್ನು ಅವೇದಯತಿ ಸತಿ-ತಿಳಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಜನಕೇನ- 
ಮಹಾರಾಜ ಜನಕನಿಂದ ಪ್ರದರ್ಶಿತಂ*ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶಿವಶರಾಸನಂ-ಶಿವಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ದೆಶರಥಾತ್ಮಜು- ದಶರಥನ ಮಗನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಬಭೆಂಜ-ಮುರಿದು ಹಾಕಿದನು. 


, ಅನಂತರ ಮಿಥಿಲಾ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಕೌಶಿಕ ಪುತ್ರ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತಾನು ಬಂದ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು, ಮಹಾರಾಜ ಜನಕನಿಂದ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
` ಶಿವಧನುಸ್ಸನ್ನು ದಶರಥ ಸುತನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಮುರಿದು ಹಾಕಿದನು. 
ಜಾತಾನಂದಸ್ತುಜನಕೋ ದೂತೈಸ್ತ್ಯರಿತಗಾಮಿಭಿಃ * 
ಆಹ್ವಾಪಯದ್ಯಕಔಲಂ ಸಕುಟುಂಬ ಪುರೋಧಸಂ 8೧೦8 
.. ಜಾತಾನಂದ್ಗಉಂಟಾದ ಅನಂದವುಳ್ಳ ಜನಕಸ್ತುಜನಕನಾದರೋ ತ್ಯರಿತಗಾಮಿಭಿಃ 
*ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ದೂತೈ*ದೂತರಿಂದ ಸಕುಟುಯ ಪುರೋಧಸಂ*ಕುಟುಂಬ ಮತ್ತು 
ಪುರೋಹಿತರ ಸಮೇತನಾಧ ದಶರಥಂ-ದಶರಥನನ್ನು ಅಹ್ವಾಪಯತ್‌ ಕರೆಸಿದನು. 
.... ಮಹಾದಾನಂದ ಉಂಟಾದ ಜನಕನಾದರೋ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ದೂತರ ಮೂಲಕ. 
ಕುಟುಂಬ ಮತ್ತು ಪುರೋಹಿತರ ಸಹಿತವಾಗಿ ದಶರಥನನ್ನು ಕರೆಸಿದನು. 
ಅಥೋತ್ತಮೇ ಮುಹೂರ್ತೇಸ ರಾಮಾಯಧರಣೀಸುತಾಂ 
ಸೀತಾಮದಾತ್‌ ಆತ್ಮಸುತಾಂ ಊರ್ಮಿಳಾಂ ಲಕ್ಮ್ಮಣಾಯಚ ॥೧೧॥ 
ಅಥ-ಅನಂತರ ಉತ್ತಮೇ*ಉತ್ತಮವಾದ ಮುಹೂರ್ತೇ*ಮೂಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಸಃ 
*ಆ ಜನಕ ಮಹಾರಾಜನು ಧರಣೀಸುತಾಂ“ಭೂಮಿಜಾತೆಯಾದ ಸೀತಾಂ*ಸೀತೆಯನ್ನು 
ರಾಮಾಯ*ರಾಮನಿಗೆ ಚ್‌ಮತ್ತು ಆತ್ಮಸುತಾಂ-ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಕೂರ್ಮಿಳಾಂ*ಊರ್ಮಿಳೆ 
ಯನ್ನು ಲಕ್ಮಣಾಯ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಆದಾತ್‌*ಕೊಟ್ಟನು (ಮದುವೆ ಮಾಡಿದನು.) 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಆ ಜನಕ ಮಹಾರಾಜನು ಭೂಜಾತೆಯಾದ 
ಆ ತನ್ನ ನರದ ಇತ್ನಾಕಸಸ್ಸ ಟ್ಟ 
 ಗಷ್ಯ1/ಅಥ ನಿಜಾನುಜಸ್ಯ ಕುತಥ್ರಜಸ್ಯ ತನುಣೇ ಮಾಂಡನೀ 
`` ಶ್ರುತಕೀರ್ತೀ ಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನಾಧ್ಯಾಂಚ ದತ್ಮಾ ಶುಭೇ 0/1 
ಪನಿ ಎವಾಹಮಖೊಡ್‌॥ ಚ 
ಕೆ ` ಆಡ-ರತರ 'ನಜ್ಡಾನುಚಸ್ಕ-ತನ್ನ ಸಹೋದರನಾದ ' ಬತಧ್ಯಜಸ್ಕ-ಕುತಥ್ಯಜ 
ಅದ್‌ ನೋ ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿ -ಮಾಂಡವಿಕ್ರುತಕೀರ್ತಿ 





ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರ ಕುತಿಧೃಜನ ಮೆಕ್ಕೆಳಾದ ಮಾಂಡವಿ! ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿ 
ಎಂಬುವವರನ್ನು ಭರತ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಫ್ಲರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಶುಭದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮದುವೆ ಮಾಡಿದನು. 
_  ಅಥಾನುರೂಪಜಾಯಭಿರುಪೇತೈಸ್ತನಯ್ಕೆಸ್ಸಹ 
ಪ್ರತಸ್ಥೇ ಕೋಸಲಪತಿಸ್ಸಾಕೇತ ನಗರಂ ನಿಜಂ 8೧೨೫ 
 ಅಥ-ಅನಂತರ,  ಅನುರೂಪಜಾಯುಭ-ಅನುರೂಪೆಯರಾದ ಪಕ್ನಿಯರಿಂದ 
ಉಪೇಷ್ಯಃ*ಬಡಗೂಡಿದ ತನಯ್ಯೆಸಹ್ಹ್‌ಮಕ್ಕಳುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೋಸಲಪತಿಕೊಡಲ 
` ದೇಶಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ದಶರಥನು ನಿಜಂ ನಗರಂ-ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣವಾದ ಸಾಕೇತಂ*ಸ್ಥಾಕೇತ 
ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ಕುಡು ಪ್ರತಸ್ಥ- *ಹೊರಟನು. 
ಅನಂತರ ಅನುರೂಪೆಯರಾದ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಒಡಗೂಡಿದ ಮಕ್ಕಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೋಸಲಾಧಿಪತಿ ದಶರಥನು ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣವಾದ ಸಾಕೇತ(ಅಯೋಧ್ಯೆ)ಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 
..... ಜಿಗೀನಯಾಗತಂ ರಾಮಂ ಭಾರ್ಗವಂ ರಘುವಂತಜ: 
, ರಾಮೋಜಿಗಾಯ ಜಯಿನಂ ಅಲಿಲಿಂಗ ನೃಪಸ್ಸುತಂ 8೧೩ ॥ 
ರಘುವಂಶಜ*ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ರಾಮ್ಮ*ರಾಮನು ಜಿಗೀಷಯಾ*ತನ್ನನ್ನು 
ಜಯಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಆಗತಂ“ಬಂದ ಭಾರ್ಗವಂ*ಭೃಗು ಜುಷಿಯ ಮಗನಾದ 
ರಾಮಂ*ಫರಶುರಾಮನನ್ನು ಜಿಗಾಯ-ಜಯಿಸಿದನು. ನೃಪಃ-ರಾಜನಾದ: ದಶರಥನು 
ಜಯಿನಂ-ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಸುತಂ-ಮಗನನ್ನು ಅರಿಲಿಂಗ-ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡನು. 
ರಘುಸುತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಆಗಮಿಸಿದ ಭೃಗು 
ಛುಷಿಯ ಕುಮಾರ ಪರಶುರಾಮನನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ವಿಜಯಿಯಾದ ಮಗನನ್ನು ದಶರಥಮ 
'ಅಥಪ್ರವಿಶ್ಯನಗರಂ ಸಾಕೇಶಂ ರಘುನಂದನ: 
.್‌ ಹೀತಯಾರಮಮಾಣಸ್ಸನ್‌ ಸಂಮೋದಂ ಸಮವಿಂದತ ಓ೪॥ 
`ಅಥ-ಅನರ8ರ ರಫುನಂದರ್ನರಘುಸುತನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಸಾಕೇತನಗರಂ 
ಚಡ ತ್ವಸಾಗ ಸಯ ಕಘರಿಸಪಾಳ ಐನ ತ 
ಸ ಯ ಮೋ ೋೊೋೊ್ಲ್ಞಾ 
ಕತಾ ಕಸಬು. 
.-6 ಬಾಲಕಾಂಡು ಸಮಾಸ್ತಃ ಗ 


ಅಥ ಆಯೋಧ್ಯಾಕಾಂಡ 
. ಅಯೋಧ್ಯಾಕಾಂಡ 
ತತೋಭರತ ತತ್ರುಫ್ನೌ ತಾತಾ ದೇಶೇನ ಜಗ್ಮತು: 
ಯುಧಾಜಿದಭಿಧಾನಸ್ಯ ಮಾತುಲಸ್ಕ ಪುರಂಪ್ರತಿ 88 
ಶತ್ರುಘ್ನರು ಯುಧಾಜಿದಭಿಧಾನಸ್ಮ-ಯುಧಾಜಿತ್‌ ಎನ್ನುವ ಆ... 


ಸೋದರಮಾವನ ಪುರಂ ಪ್ರತಿ* ಕುರಿತು ಜಗತುಃ* 
ಎ. ಪಟ್ಟಣವನ್ನು: ತು-ಕೊಲರು (ಪ್ರಯಾಣ 


ಶಂತರ ತಂದೆಯ ಅದೇಶದಂತೆ ಭರತ ತ್ರುಪ್ಪರಿಬ್ಬರೂ ಯುಧಾಜಿತ್‌ ಎನ್ನುವ ತಮ್ಮ 


ಮಂಥರಾಕುಲಿತ ಸ್ಟಾಂತಾ ಕೈಕೇಯೂ ದುರ್ವಚೋಬ್ರವೀತ್‌ ಓ॥ 
ಮಂಢರಾಕುಲಿತ-ಮಂಢರೆಯೆಂಬುವ ದಾಸಿಯ ಮೂಲಕ ಕ್ಲೋಭೆಗೊಂಡ 
ಸ್ವಾಂತಾ*ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಕೈಕೇಯೂ*ಕ್ಕೆಕೇಯಿಯು ರಾಮಾಭಿಷೇಚನಂ”ರಾಮನ ಪಟ್ಟಾಭಿ 
ಸೇಕವನ್ನು ಕರುಂ”ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯತಮಾನಂ-ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಹೀಪತಿಂ ಪ್ರತಿ 
ರಾಜನಾದ ದಶರಥನನ್ನು ಕುರಿತು ದುರೃಚ್ಚ*ಕೆಟ್ಟ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅಬ್ರವೀಶ್‌*ಹೇಳಿದಳು. 
ಮಂಥರೆ ಎನ್ನುವ ದಾಸಿಯ ಮೂಲಕ ಚಿತ್ತಕ್ಟೋಭೆಗೊಂಡ ಕೈಕೇಯಿಯು ರಾಮನ 
ತಾಚಾ ಸಾ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿದಳು. - 
ಗದ್ಯ ॥ ಯದಿ ತ್ವಂ ಸತ್ಯಸಂಗರೋಸಿ ಶಂಬರಾಸುರ ಸಂಗರ 
ಸಮುದೀರಿತ ವರಯುಗಳೇ, ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಫಲಂ. 
' ರಾಮಸ್ಯ ವನವಾಸ; ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕ ಭರತಾಭಿಷೇಚನಂ 
. ಚವಿಜೆಯ॥ 


'ತ್ವಂ-ನಿಹು ಯದಿ-ಉಂದು ವೇಳೆ ಸತ್ಯಸಂಗರಃ ಊಸ- ಆಡಿದ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸು 








ಸಮರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ನೀಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎರಡು ವರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರ ಫಲವಾಗಿ ರಾಮಚಂದ್ರನ 
ವನವಾಸವನ್ನೂ ಎರಡನೆಯರ ಫಲವಾಗಿ ಭರತನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೆಕವನ್ನೂ ನಡೆಸುವವನಾಗು. 
ಗದ್ಯ ॥ ನೈವಂ ಯದಿ ವಿಷಮುಸಧುಜ್ಯ ಪಶ್ಯತ- 
ಸ್ತನ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ತೃಜಾವಾತಿ 
ನೈವಂ ಯದಿ*ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಶತಃ*ನೋಡುತ್ತಿರು 
ತವ-ನಿನ್ನ ಮುಂದೆಯೇ ವಿಷಂ-ವಿಷವನ್ನು ಉಪಭುಜ್ಮ-ಸೇವಿಸಿ ಪ್ರಾಣಾನ್‌-ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ತೃಜಾಮಿ- ತೃಜಿಸುತ್ತೇನೆ ಇತಿ*ಎಂಬುದಾಗಿ- (ಅಬ್ರವೀತ್‌*ಹೇಳಿದಳು). 
` ಒಂದು 'ವೇಳೆ ಇದನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ವಿಷವನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 
ಇದಂ ನರುಷಂ ಆಕರ್ಣ ಮೂರ್ಛಿತೋನೃಪತಿರ್ಥವಿ 
ಪಪಾತವಜ್ರನಿರ್ಭಿನ್ನ ಪಕ್ಷಃ ಪರ್ವತರಾಡಿನ ಓ.8 


ಇದಂ-ಈ ೫ರುಷಂ*ಕಠಿಣ ಮಾತನ್ನು ಆಕರ್ಣ್ಮೃ*ಕೇಳಿ ನೃಪತಿರಾಜಾ ದಶರಥನು 
ಮೂರ್ಛಿತ್ತಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡು ವಜ್ರ-ಇಂದ್ರನ ವಶ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಿರ್ಫಿನ್ನ-ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಪಕ್ಚಃ*ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಪರೃತರಾಡಿವ-ಪರೃತ ರಾಜನಂತೆ ಭುವಿ-ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ' ಪಪಾತ- 
ಬಿದ್ದನು. 
ಈ ಪರಷು ವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ರಾಜಾ ದಶರಥನು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಉರುಳಿದ ಪರತ ರಾಜನಂತೆ ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನು, 
, ಅಸತ್ಯಭೀಡೋ ನೃಪತಿಶ್ಚಿರೇಣ ಪ್ರಾಪ್ಯಚೇತನಾಂ 
ಕೈಕೇಯೂಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸ ರಾಮಸ್ಕ ಪುರವರ್ತನಂ ಕೀ॥ 
ಅಸತ್ಯಭೀತಃ-ಅಸತ್ಯವಾಡಿಯೇನೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ನೃಪತಿ;-ರಾಜನು ಚಿರ್‌ 
ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಕಳೆದು ಚೇತನಾಂ*ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ಮ*ಮರಳಿ ಹೊಂದಿ 
ರಾಮಸ್ಕ“ರಾಮಚಂದ್ರನ .ಪುರವರ್ನನಂ-ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸ ಮಾಡುವಿಕೆಯನ್ನು 
ಕೈಕೇಯೂಂ*ಕೈಕೇಯಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
.. ಅಸತ್ಯವಾಡಿಯೇನೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ರಾಜನಾದ ದಶರಥನು ಬಹುಕಾಲದ ನಂತರ 
ಮೂರ್ಛೆ ತಿಳಿದು ಎದ್ದು ಕೈಕೇಯಿಯನ್ನು ರಾಮನು ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 


ಆಯಿಯ ಆಗ್ರಹಂ-ಷ್ರುವನ್ನು ಸಮುಮೋಚ-ತ್ಮಜಸಲಿಲ್ಲ. ಮಹೀಶಾನೀ ಡಫ 


ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ ೧೦ 
. ನಾದ ದಶರಥನು. ಅಜಾರೇಬಹಳವಾದ ಕೋಡಾಗರೆೇದುಖೂಮುದ್ದಲ್ಲಿ 
ನಿಮಮಜ್ಜ* ಮುಳುಗಿಹೋದನು. 
ಹಲವು ವಿಧಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೂ ಸಹ ಕೈಕೇಯಿಯು ತನ್ನ ಹಟವನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. 
ವನಂ ಗಚ್ಚಾಮಿ ತಾತೇತಿ ಪ್ರಣಮ್ಯಾಪೃಚ್ಚ ರಾಘಮ 
ಸಾಕಂ ಸೌಮಿತ್ರಿ ಸೀತಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾರುಕ್ಷಿ ದ್ರಥಂ ರಥಿ ಓ॥ . 
ರಥೀ-ರಥವನ್ನು ನೆಡೆಸಬಲ್ಲ ಜಾತುರ್ಯವಂತನಾದ ರಾಘಮಃ*ರಘುರಾಮನು ಶಾತ* 
ಎಲೈ ತಂದೆಯೇ ಅಹಂ*ನಾನು ವನಂ ಗಚ್ಚಾಮಿ*ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಇತಿ-ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಪ್ರಣಮ್ಮ*ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಆಪೃಚ್ಚ-ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೌಮಿತ್ರಿ ಸೀತಾಭ್ಕಾಂ*ಸುಮಿತ್ರಾ 
'`ನಂದನನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಮತ್ತು ಸೀತೆಯರಿಂದ ಸಾಕಂ-ಒಡಗೂಡಿ ರಢಂ*ರಥವನ್ನು 
ಸಮಾರುಕ್ಸತ್‌*ಹತ್ತಿದನು. 
ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪರಿಶ್ರಮವುಳ್ಳವನಾದ ರಘುರಾಮನು ""ಎಲೈೆ ತಂದೆಯೇ, 
ನಾನು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ'' ಎಂಬುದಾಗಿ ತಂದೆಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 'ಸುಮಿತ್ರಾನಂದನನಾದ 
(ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಮತ್ತು ಸೀತೆಯರ ಒಡಗೂಡಿ ರಥಾರೋಹಣ ಮಾಡಿದನು. 
ಸರ್ವಾನನುಗತಾನ್‌ ಪೌರಾನ್‌ ವಂಚಯಿತ್ಛಾ ವನಿದ್ರಿತಾನ್‌ 
: ಶಾದ್ಯಲೇನ ಪಥಾರಾತ್ರ್ಯಾಂ ಸಜಗಾಮ ಸುರಾಪಗಾಂ ॥&೭॥ 
ಸ್ಪಾಅವನು ಅನುಗತಾನ್‌ ಸರ್ಯಾನ್‌*ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದ ಎಲ್ಲ ವಿನಿದ್ರಿತಾನ್‌ 
ಪೌರ್ಯಾನ್‌ *ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರಜನರನ್ನೂ ವಂಚಯಿತ್ಯಾ*ವಂಚಿಸಿ ರಾಶ್ರ್ಯಾಂ*ರಾಶ್ರಿಯ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶಾದ್ಯಲೇನ ಪಥಾ*ಭತ್ತದ ಫಸಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ (ನಡೆದು) 
ಸುರಾಪಗಾಂ*ಸುರನದಿಯಾದ ಗಂಗಾತೀರವನ್ನು ಆಜಗಾಮಸೇರಿಡನು. . 
ಅವನು ತನ್ನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬಂದ; ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಪುರಜನರನ್ನೂ ವಂಚಿಸಿ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಭತ್ತದ ಬೆಳ್ಳೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಸುರನದಿಯಾದ ಗಂಗೆಯ" 
ತೀರವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 
ಗದ್ಯ ॥ತತ್ರನಿವಸತಾ ಗುಹಾಭಿಧಾನೆಹ ವ್ಯಾಧೇಸನ ಸುಹೃದಾ 
ಸಮುತ್ತೀರ್ಯ ಸುರತರಂಗಿಣೀಮವಾಪ್ಯ ಚಿತ್ರಕೂಟ- 
ಗಿರಿಮನುಜ ವಿರಚಿತ ವರಿವಸ್ಯಃ ಸಹಸೀತಯಾ 
ಚರಮರಮತ ರಘುವರ ' 
ಸೋ, ನಿವಸತಾ-ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಸುಹ್ಯದಾ-ಮಿತ್ರವಾದ ಗುಹಾಭಿಧಾನೇನ್‌ 
ಗುಪತೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವ್ಯಾಧೇನ-ಬೇಡನಿಂದ ಸುರತರಂಗಿಣೇಂ*ಸುರನದಿ ಗಂಗೆಯನ್ನು 


'ಸಮುಕ್ತೀರ್ಥ-ದಾಟಿ ಚಿತ್ರಶೂಟಿಗಿರಿಂ-ಚಿತ್ರಕೂಟ ಪರ್ವತವನ್ನು ಅವಾಹ್ಮ-ಸೇರಿ ಅನುಜ 
ವಿರಚಿತ ಸಹೋದರನಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪರಿವಸ್ಕ *ರ್ಪ್ಯಾಶಾಲೆಯನ್ನು ಉಳ್ಳವನಾಗಿ 


ಸ್‌. 


(ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ) ಸೀತಯಾಸಹ*ಸೀತೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ರಫಂವರಃ-ರಫುಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾಮಚಂದ್ರನು ಚಿರಂ-ಬಹುಕಾಲ ಅರಮತ-ವಿಶರಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. 
ಅಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಮಿತ್ರ ಗುಹನೆಂಬ ಬೇಡನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುರನದಿ ಗಂಗೆಯನ್ನು 
ದಾಟಿ ಚಿತ್ರಕೂಟ ಪರ್ಮತ ಪ್ರಾಂತ್ಮವನ್ನು ಸೇರಿದವನಾಗಿ ಸೋದರನಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ವಿರಚಿಸಲ್ಸಟ್ಟ 
ಪರ್ಣಶಾಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಸೀತೆಯ ಜೊತೆ, ರಾಮಚಂದ್ರನು ಬಹುಕಾಲ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಮಹತಾ ಪುತ್ರಶೋಕೇನ ದಿವಂ ದಶರಥೋಯಯೌ 
ದೂತೈರ್ಭರತ ಮಾನಿನ್ಕು: ಅಮಾತ್ಮ್ಕಾ ಆಶುಗಾಮಿಭಿ: 868 
ದಶರಢಃ-ದಶರಥ ಮಹಾರಾಜನು. ಮಹತಾ*ತೀವ್ರವಾದ ಪುತ್ರಶೋಕೇನ* 
ಪುತ್ರವಿರಹದಿಂದ ಉಂಟಾದ ದುಃಖದಿಂದ ದಿವಂ*ಸ್ಮರ್ಗವನ್ನು ಯಯೌಸೇರಿದನು. 
ಅಮಾರ್ಮ್ಯಾಸಚಿವರು ಆಶುಗಾಮಿಭಿಃ-ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ರ ಭರತಂ- 
ಭರತನನ್ನು ಆನಿನ್ಯು!*ಕರೆತರಿಸಿದರು. 
ಅತಿಯಾದ ಪುತ್ರ ಶೋಕದಿಂದ ದಶರಥ ಮಹಾರಾಜನು ಸ್ವಗಳಿಸ್ಮನಾದನು. ಸಚಿವರು 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ದೂತರ ಮೂಲಕ ಭರತನನ್ನು ಕರೆತರಿಸಿದರು. 
ಗದ್ಯ ॥ ಸಚ ಸಮಾಕರ್ಣ,, ಸಕಲಾಂಪ್ರವೃತ್ತಿಂ ನಿಪತ್ಯ, ಸಂಜ್ಞಾವಿರಹಿತು, 
ಸರೃಂ ಸಹಾಯಮವಾಷ್ಕಚಿರಾಯ ಚೇತನಾಂ, ವಿರಮ್ಮ ಮಷ್ಕಾದಿ 
ನಿರೋಧೇನ ಕೈಕೇಯೂ ಮಂಥರಾ ಮಾರಣಾದ್ರಿಧಾಯ ಔರ್ಧ 
ದೈಹಿಕಂ ದಶರಥಾಯ ಪ್ರಸ್ಮಾಯ ನಿಖಲಪೌರೈಸ್ಸಮಮುಷೇತ್ಯ 
ಚಿತ್ರಕೂಟಾಚಲಮವನಿಜಾಜಾನೇಶ್ವರಣಾರುಣಾಂಬುಜಯುಗಳೇ ನಿಪಪಾತ ॥ : 
ಸಃ ಚ ಆ ಭ್ಯರತನಾದರೋ ಸಕಲಾಂ-ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿಂ-ವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ 
ಸಮಾಕರ್ಣ್ಮೃ*ಕೇಳಿದವನಾಗಿ ಸಂಜ್ಞಾವಿರಹಿತ*ಪ್ರಜ್ಞಾಶೂನ್ಯನಾಗಿ ಸರೃಂಸಹಾಯಾಂ್‌ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲವಳಾದಂತಹ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಪತ್ಮ*ಬಿದ್ದು ಚಿರಾಯ-ಬಹು 
ಕಾಲದ ಮೇಕೆ ಚೇತನಾಂ ಅವಾಸ್ಶ*ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪಡೆದು ವಸಿಷ್ಠಾದಿ ನಿರೋಧೇನ* 
ವಸಿಷ್ಠ ಮುಂತಾದವರ ತಡೆಹಿಡಿಯುವಿಕೆಯಿಂದ ಕೈಕೇಯೂ ಮಂಥರಾ ಮಾರಣಾರ್‌*ಕೈಕೇಯಿ 
ಮತ್ತು ಮಂಥರೆಯರನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದ ವಿರಮ್ಮ*ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟು 
ದಶರಥಾಯ-ದಶರಥ ಮಥಾರಾಜನಿಗೆ ಔರ್ಧ ದೈಹಿಕಂ-ಅಪರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ವಿಧಾಯ* 
ಮಾಡಿ ನಿಖಿಲಪೌರೈಸ್ಸಮಂ-ಎಲ್ಲಾ ಪುರಜನರ ಸಮೇತ ಪ್ರಸ್ಮಾಯ-ಹೊರಟು 
ಸ ಔತ್ರಕೂಟಾತಲೂ ಆತ ತೂಟ ಪರೃತವನ್ನು ಉಪೇತ್ಕ*ಸೇರಿ ಅವನಿಜಾಜಾನೇಃ 


ಕತಾ ಬಾಸ ಸೂಟ: 


` ಶ್ರೀರಾಣಸಿಯು ಸಂಗ್ರಹ ೨ 


ಮಸಲ್ಪರುವ ಭೂಷಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಬಹುಕಾಲದ ಮೇರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹೊಂದಿ ಮಷ್ಕ 
ಮುಂತಾದವರ ತಡೆಯುವಿಕೆಯಿಂದ ಮಂಥರೆ ಮತ್ತು ಕೈಕೇಯಿ ಇವರನ್ನು ಕೊಂದು ಹಾಕುವ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದಶರಥನ ಔರ್ಧ್ವ ದೈಹಿಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಸಕಲ ಪುರಜನರ 
ಸಮೇತ ಹೊರಟು ಚಿತ್ರಕೂಟ ಪರ್ಯತವನ್ನು ಸೇರಿ ಭೂಸುತಾನತಿಯಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಕೆಂಪು 
ತಾವರೆಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪಾದಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನು. 
ಕ ಮೃತಮಾರ್ಕ್ಮಾ ಹಿತರಂ ತುಚಾದತ್ವಾಜಲಾಂಜಲಿಂ 
` ಪಪ್ಯಚ್ಛ ಛರತಂ ಭದ್ರಂ ಪೌರಾಣಾಂ ಪರಮತಪುಮಾನ್‌ ರ 

ಪರಮಃ 'ಪುಮಾನ್‌-ಪರಮ ಪುರುಷನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಪಿತರಂ-ತಂದೆಯನ್ನು 
ಮೃತಂ"ಮೃತಿಹೊಂದಿದವನನ್ನಾಗಿ ಆಕರ್ಣ-ಕೇಳಿ ದುಚುದಿಂದ ಜಲಾಂಜಲಿಂ-ತರ್ಪಣವನ್ನು 
ದತ್ಯಾ-ನೀಡಿ ಭರತಂ-ಭರತನನ್ನು ಕೌನಕಾಟ ಹತಾಕತಕ್ಕ 
ಪಪೃಚ್ಛ*ಕೇಳಿದನು. 


ಪುರುಷೋತ್ರಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ತಂದೆಯು ಮೃತಪಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಂದು 
ತೊೋಕವದ ತರ್ಶೀವನ್ನು ಎಡಿ (605ರ) ಭರತನನ್ನು ಪುರಜನರ ಕುತಲದನ್ನು ಕುರಿತು 
. ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. . 
ತತಸ್ಸಪಾದಪತನಂ ಭರತೇನಾರ್ಥಿತೋಷಿ ಸ: 
_ ಜಜಗಾಮ ಪುರಂ ರಾಮಸ್ತಾತಾದೇಶಮನುಸ್ಮರನ್‌ ೦8 
ತತಃ*ನಂತರ ಸಃ ರಾಮ£ೂಆ ರಾಮನಾದರೋ ಭರತೇನ*ಭರತನಿಂದ 
ಸಪಾದಪತನಂ-ಪಾದವಂದನೆಗಳಿಂದಸಹಿತನಾಗಿ ಅರ್ಥಿತೋಪಿ*ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಸಹ 
ತಾತಾದೇಶಂ-ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಅನುಸ್ಮರನ್‌ *ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಪುರಂಪ್ರತಿ*ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕುರಿತು ನಜಗಾಮ-ತೆರಳಲಿಲ್ಲ. 
ಅನಂತರ ಭರತನಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಎಷ್ಟೋ ಬೇಡಿಕೊಂಡರೂ ಸಹ ತಂದೆಯ 
ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ರಾಮಚಂದ್ರನು ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. 
ಗದ್ಯ 8 ಅನಂತರ ಮಗ್ರಹಾದೇಶೇನ ಆಯೋಧ್ಯಾಮುಸೇತ್ಯ ಭರತೋ 
- ನಂದಿಗ್ರಾಮೇ ರಘುಸನಂದನವತ್‌, ಜಟಾವಲ್ಕಲ ಧಾರೀಸನ್‌, ಸಿಂಹಾಸನ 
ಪ್ರಹಾ್ಠಾಪಿತಾಭ್ಯಾಂ ರಾಮಪಾದುಕಾಭ್ಯಾಂ, ರಾಜಕಾರ್ಯ್ಕಾಣಿ ವಿಜ್ಮಾಪಯನ್‌ 
ರಾಮಾಗಮನ ದಿವಸಾನ್‌ ಗಣಯನ್ನುವಾಸ 8 


` ಅನಂತರಂ-ಅನಂತರ ಅಗ್ರಜಾದೇಶೇನ-ಅಣ್ಣನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ. ಹ 

ಆ ಜಿ |ೈ ಸೇರಿ ನಂದಿಗ್ರಾಮೇ*ನಂದಿಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ರಘುನಂದನವತ್‌- 

ಫಾ : ಜಟಾವಲ್ಕಲಧಾರೀಸನ್‌ಜಟೆ ಮತ್ತು ನಾರುಮಡಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
| ದ ಹಪ್ರೂಪ್ವಾಟಾಲ್ಯಾ- ಕಲಾಳ ಪೃತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಲ್ವಟ್ಟ ರಾಮ: 





' ರಾಜಕಾರ್ಯಾಣಿ-ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 





ದಿನಗಳನ್ನೇ ಗಣಯನ್‌ ಉವಾಸ-ಎಣಿಸುತ್ತಾ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ' ' 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣನ ಅದೇಶಡಂತೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ಸೇರಿ ನಂದಿಗ್ರಾಮವೆನ್ನುವ 
ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ರಾಮನಂತೆಯೇ ಜಟಾವಲ್ಕಲಧಾರಿಯಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ರಾಮಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ದುಜಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತಾ ರಾಮನ 
ಆಗಮನದ ದಿವಸಗಳನ್ನೇ ಎಣಿಸುತ್ತಾ ವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. 
ರಘುವಂತಪಯೋಗಾಶಿ ಶೀತಾಂಶುರಥರಾಘವ: 71. 
ಆಶ್ರಮಾಜಾಶ್ರಮಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ಪ್ರಾವಿಶದ್ದಂಡಕಾವನಂ 8೧೧8 
ಅಥ-ಅನಂತರ , ರಘುವಂಂಶ ಪಯೋರಾಶಿ*ರಘುಕುಲವೆನ್ನುವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ 
ಶೀತಾಂಶು* ಶೀತಕಿರಣನಾದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಇರುವ ರಾಘವಃಾರಾಮಚಂದ್ರಮ 
ಆಶ್ರಮಾತ್‌*ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಆಶ್ರಮಂ-ಆತ್ರಮಕ್ಕೆ ಸ್ಟ್‌ ತ್ತಾ ದಂಡಕಾವನಂ್‌ 
ದಂಡಕಾರಣ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾವಿಶತ್‌- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 
ಅನಂತರ ರಘುಕುಲವೆನ್ನುವ ಜಲನಿಧಿಗೆ ಹಿಮಾಂಶುವಿನಂತಿರುವ ರಾಮಚಂದ್ರನು 


ಇತಿ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಕಾಂಡಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
ಅಯೋಧ್ಯಾ ಕಾಂಡವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಯಿತು. 


ಅಥ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡಃ 


ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡ 
ವಿರಾಧಮಸುರಂ ತೃಬ್ರೇ ನಿಖನನ್‌ ದಂಡಕಾಂವಿಶನ್‌ 
ಶರಭಂಗ ಮುನಿಂ ರಾಮೋಕತ್ವಾಗಸ್ತ್ಯ ಮುನಾಗಮತ್‌ 1೧1 
" ದಂಡಕಾಂ"ದಂಡಕಾವನವನ್ನು ವಿಶನ್‌*ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ರಾಮಃ ತಾ 
ವಿರಾಧಂ-ವಿರಾಧನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರಂ-ರಾಕ್ಬಸನನ್ನು ಶೃಭ್ರೇ”ದೊಡ್ಡ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ನಿಖನನ್‌ 
ತಳ್ಳಿ ಮುಚ್ಚಿದನು. ಶರಭಂಗ ಮುನಿಂ'ಶರಭಂಗನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಸುಸಸಲ 
ಅಗಸ್ತ್ಯಂ-ಅಗಸ್ತೃ್ಯ ಭುಷಿಗಳನ್ನು ಉಪಾಗಮತ್‌*ಸಮೀಪಿಸಿದನು. 


ದಂಡಕಾರಣ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ವಿರಾಧನೆಂಬಹೆಸರಿನರಾಕ್ಷನನ್ನು 
ದೊಡ್ಡಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಮುಚ್ಚಿದನು. ನಂತರ ಶರಭಂಗನೆಂಬ ಮುನಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಗಸ್ತೃ 
ಜುಹಿಗಳ ಸಮೀಪವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 
ತದ್ದತ್ತಾನೀಂದ್ರ ಚಾಪಾದೀನ್ಕಾದಾಯ ಸಹ ಸೀತಯಾ 
ಪಂಚವಟ್ಕಾಂ ಚಿರಂ ರಾಮೋರೇಮೇ ಅನುಜ ಕೃತೋಟಜೇ 1೨1 


ತದ್ದತ್ತಾನಿಅವರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರಜಾಪಾದೀನ್‌ *ಇಂದ್ರನ ಧನುಸ್ಸು 
ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಆದಾಯತೆಗೆದುಕೊಂಡು ರಾಮಃ*ರಾಮಚಂದ್ರನು ಪಂಚವಟ್ಕಾಂ* 
ಪಂಚವಟಿ ಎನ್ನುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅನುಜ ಕೃತೊೋ!ಟಜೇ*ತಮ್ಮನಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪರ್ಣಶಾರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೀತಯಾ ಸಹ-ಸೀತೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಚಿರಂ-ಬಹುಕಾಲ ರೇಮೇ*ವಿಹರಿಸಿದನು. 


ಅವರಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರ ಧನುಸ್ಸು ಮುಂತಾದುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಪಂಚವಟಿ ಎನ್ನುವಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸಹೋದರನಿಂದರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪರ್ಣಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೀಡೆಯ ಜೊತೆ ಬಹುಕಾಲ ವಿಹರಿಸಿದನು. 
ಗದ್ಯ ॥ ತತ್ರಕದಾಚನ ಹೇಮಂತ ಸಮಯೇ ರಾವಣಾನುಜಾ 
ಶೂರ್ಪನಖಾಭಿಧಾನ ಯಾತುಧಾನೀ ಸೌಂದರ್ಯಸಲಿಲ 
ಶರಧಿಂ ದಾಶರಥೀಂ ನಿರೀಕ್ಷ ಭರ್ವಾಮಮಭವಾನ್‌ 
ಭವತೃತಿ ನಿರಬಂಧ॥ - 
ತತ್ರ*ಅಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತಸಮಯೇ*ಹೇಮಂತ ಖಬುತುವಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕದಾಚನ* 
ಒಮ್ಮೆ ರಾವಣಾನುಜಾರಾವಣನ ತಂಗಿಯಾದ ಶೂರ್ಪನಖಾಭಿಧಾನಾ*ಶೂರ್ಪನಖಿ 
ಎಂಬುವ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಯಾತಶುಧಾನೀ*ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಸೌಂದರ್ಯಸಲಿಲಶರಧಿಂ”ಸೌಂದರ್ಮ 


ಅಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತ ಖುತುವಿನ ಸಮಯದಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ರಾವಣನ ತಂಗಿಯಾದ ಶೂರ್ಪನಖಿ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಕ್ಸಸಿಯೊರ್ಕಳು . ಸೌಂದರವೆನ್ನುವ ನೀರಿಗೆ ಸಮುದ್ರದೋಪಾದಿಯಾಗಿ 
ಇರುವಂತಹ ದಶರಥಕುಮಾರ ರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ "“ನನಗೆ ನೀನು ಪತಿಯಾಗು'' ಎಂದು 
ನಿರ್ಬಂಧ ಮಾಡಿದಳು. 
ಪರಿಗ್ರಹೀತು ಮಾತ್ಮಾನಂ ದಾಶರಥ್ಯೋರನಿಚ್ಛತೊಲ 
ಸೀತಾಮಾಹರ್ತುಮಿಚ್ಛಂತೀಸಾಭ್ಯಧಾವನ್ನಿಶಾಚರೀ ಓ॥ : 
'ದಾಶರಥ್ಯೋದಶರಥನ ಕುಮಾರರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಆತ್ಮಾನಂ*ತನ್ನನ್ನು 
ಪರಿಗೃಹೀತುಂ”ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನಿಚ್ಛತೊಲ ಸತ್ಕೋ-*ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಿರಲು ಸಾಆ 
ನಿಶಾಚರೀ*ರಾಕಸಿಯು ಸೀತಾಂ*ಸೀತೆಯನ್ನು ಆಹರ್ತುಂ*ತಿಂದುಹಾಕಲು 
ಇಚ್ಛಂತೀಇಷ್ಟಪಟ್ಟವಳಾಗಿ ಅಭ್ಯಧಾವನ್‌-ಓಡಿಬಂದಳು. 
ದಶರಥ ಕುಮಾರರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ತನ್ನನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 
ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಿರಲು ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಸೀತೆಯನ್ನು 'ತಿಂದುಹಾಕಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ಓಡಿಬಂದಳು. 
ಪ್ರಜಾಪತೀಂ ಜಿಘಾಂಸಂತ್ಯಾಸ್ತಸ್ಕಾ ಸೌಮಿತ್ರಿರಾತ್ಮವಾನ್‌ 
ಛಿತ್ಛಾಕೃಷ್ಯಚ್ಚುರಿಕಯಾ ಕರ್ಣನಾಸಮತಿದ್ರವತ್‌ 8 
ಆತ್ಮವಾನ್‌ “ತಮ್ಮನಾದ ಸೌಮಿಶ್ರಿಃ-ಸುಮಿತ್ರಾನಂದನನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
. ಪ್ರಜಾವತೀಂ*ಅತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಜಿಘಾಂಸಂತ್ಕಾಃ*ಕೊಲ್ಲಲು ಸನ್ಮದ್ಧಳಾದ ತಸ್ಕ್ಯಾಆಕೆಯ 
ಕರ್ಣನಾಸಂ*ಕಿವಿ ಮತ್ತು ಮೂಗುಗಳನ್ನು ಆಕೃಷ್ಠ*ಸೆಳೆದು ಛುರಿಕಯಾ*ಕತ್ತಿಯಿಂದ 
ಛಿತ್ವ್ವಾ*ಕತ್ತರಿಸಿ ಅತಿದ್ರವರ್‌*ಓಡಿಸಿದನು. 


ತಮ್ಮ ನಾದ ಸೌಮಿತ್ರಿಯು ಅತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಿದ್ಧಳಾದ ಆಕೆಯ ಕಿವಿ ಮತ್ತು 
ಮೂಗಗಳನ್ನು ಸಸರ ಕನ ೨ ಸರು 
ಗದ್ಯ ॥ ತದನು ಪರಿದೇವನರವೇಣ ಕುಲಗಿರಿ ಗಹೃರ ನಿದ್ರಾಣ 
ಕೇಸರಿಣಃ ಸಮುದ್ವೇಜಯಂತೀ ಪಲಾಯ್ಕ ಜನಸ್ಮಾನಂ 
- ಪ್ರತಿ ತತ್ರನಿವಸಂತಿ ಚತುರ್ದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿಯಾತುಧಾನಾನಿ ' 
ತದಧಿಪತೀಂಶ್ಚ ಖರದೂಷಣ ತ್ರಿಶಿರೋಮುಖ ದಶಕಂಧರ 
ಬಂಧೂನ್‌ ರಘುದುರಂಧ ರ ನಿರಾಕರಣಾಯ ನಿರ್ಕಾಪಯತಿಸ್ಮ 8... 
ತದನು*ನಂತರ ಪರಿದೇವನರವೇಣ*ಚೀತ್ಕಾರ ಸ್ಮರದಿಂದ ಕುಲಗಿರಿ-ಕುಲಪರ್ಕತಗಳ 
ಗಹ್ಮರ*ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಾಣ-ವಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೇಸರಿಣಃ"ಸಿಂಹಗಳನ್ನು ಸಮುದ್ಯೇಜಯಂತೀ*ಬೆಚ್ಚಿ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಜನಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿ-ಜನಸ್ಥಾನವನ್ನು "ಕುರಿತು ಪಲಾಯ್ಕ-ಓಡಿ 
ತತನಿವಸಂತಿ-ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಚತುರ್ಡಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ-ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಯಾತುಧಾನಾನಿ 
“ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಚ“ಮತ್ತು ತದಥಿಫತೀನ್‌-ಅವರ ಯಜಮಾನರಾದ ಖರದೂಷಣ ತ್ರಿಶಿರಃ 
ಮುಖ-ಖರ, ದೂಪ ತ್ರಿಶಿರ್‌ ಮುಂತಾದ ದಶಕಂಧರ ಬಂಧೂನ್‌*ದಶಶಿರನಾದ ರಾವಣನ 


ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ ೧೬ 


ಬಂಧುಗಳನ್ನು ರಘುಧುರಂಧರ ನಿರಾಕರಣಾಯ-ರಫುವಂಶ ದುರಂಧರನಾದ ರಾಮನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಬಲು ನಿರ್ಕಾಪಯತಿಸ್ಮ*ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಳು. 
ನಂತರ ಚೀತ್ಕಾರ ಸ್ವರದಿಂದ ಕುಲಗಿರಿಗಳ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಿಂಹಗಳು ಬೆಚ್ಚಿ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಜನಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕುರಿತು ಓಡಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ಸಾವಿರ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮತ್ತು ಅವರ ಯಜಮಾನರಾದ ಖರ, ದೂಷಣ ಮತ್ತು ತ್ರಿಶಿರಸ್‌ 
ಮುಂತಾದ ರಾವಣನ ಬಂಧುಗಳನ್ನು ರಘುವಂಶ ಧುರಂಧರನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಳು. 
ಆಯಾಂತಮಸುರಾನೀಕಂ ಆಲೋಕ್ಕ ಅವನಿಜಾಪತಿ: 
ಆದಿತ್ಕ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಸೀತಾ ರಕ್ಷಣೇಸಧನುರ್ಯಯೌ ಓ1॥ 
ಅವನಿಜಾಪತಿಃ“ಭೂಮಿಸುತೆಯ ಭರ್ರವಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಆಯಾಂತಂ” 
ಬರುತ್ತಿರುವ ಅಸುರಾನೀಕಂ*ರಾಕ್ಷಸರ ಸೈನ್ಶವನ್ನು ಆಲೋಕ್ಕ*ನೋಡಿ ಸೀತಾರಕ್ಷಣೇ* 
ಸೀತೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆಂದು ಲಕ್ಮ್ಮಣಂ*ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಆದಿಶ್ಶ-ನಿಯಮಿಸಿ ಸಧನುಃ* ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಯಯೌಹೊರಟನು. 
ಭೂಸುತಾಪತಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಸೀತೆಯ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನೇಮಿಸಿ ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ ಹೊರಟನು. 
"ರಾಮಸ್ತತೋರಾಕ್ಟಸ ವೀರವಾಹಿನೀಂ 
ವಿನಾಶಯಾಮಾಸಶರೌಘವೃಷ್ಟಿಭಿ: 
ಜೇತಾರಮಾಯಾಂತ ಮವೇಶ್ಯಜಾನಕೀಂ 
ಸಮಾಶ್ಲಿಸತ್ಸತೃರಮಾತ್ಮವಲ್ಲಭಂ ಓ.॥ 
ತತಃ-ಅನಂತರ ರಾಮು*ರಾಮನುಶರೌಫವೃಷ್ಟಿಭಿ:-ಬ್ಯಾಣಗಳ ಸಮೂಹದ ವರ್ಷದಿಂದ 
ರಾಕ್ಷಸವೀರವಾಹಿನೀಂ*ರಾಕ್ನಸವೀರರ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ವಿನಾಶಯಾಮಾಸಇನಾಶ ಮಾಡಿದನು. 
ಜಾನಕೀ*ಜನಕರಾಜನ ಮಗಳಾದ ಸೀತೆಯು ಜೇತಾರಂ”ಜಯಿಸಿದ ಆಯಾಂತಂ*ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಆತ್ಮವಲ್ಲಭಂ-ತನ್ನ ಪತಿ ರಾಮನನ್ನು ಅವೇಶ್ಯ-ನೋಡಿ ಸತ್ಯರಂ-ತಕ್ಷಣವೇ ಸಮಾಶ್ಮಿಷ್ಕತ್‌- 
ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡಳು. 
ಅನಂತರ ರಾಮನು ಬಾಣಗಳ ಸಮೂಹದ ವರ್ಷದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸ ವೀರರ ಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ನಾತ ಮಾಡಿದನು. ಜನಕಸುತೆಯಾದ ಸೀತೆಯು ಜಯಗಳಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಪತಿ 
ರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ ತತ್‌ಕ್ಷಣಿನೇ ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡಳು. 
ಗದ್ಯ 8 ತದನುಜನಸ್ಥಾನೇ ವಿಜನಸ್ಸಾನೆ ಸತಿಲಂಕಾಂಪ್ರತಿ 
ಪ್ರಭಾವ್ಯ ಸದಸಿ ನಿಪತ್ಯ ಚರಂ ವಿಲಪ್ಯ ನಿವೇದಿತೋ 
ದಂತಾಂ.ವಿಕೃತಮುಖೀಂ ಶೂರ್ಪನಖಾಂ ದಶಮುಖೋ 
ವಿಲೋಕ್ಕ ಪಟಸಟಾಕೃತ್ಯ ದಂತಾನ್‌ ಸುವರ್ಣ ಹರಿಣ 
ವೆರ್ಹ್ನಧಾರೀ ಮಾರೀಚ ಸಹಾಯ ಪರಿವ್ರಾಜಕ ಭೂಮಿಕಾ5 
` ಚ್ಛಾದಿಕೋ ರಘಂತಾರ್ಜೊಲ ಪರ್ಣತಾಲಾಧ್ಯರ್ಥಮಾಜ[ಇಾಮ 8 





ತದನು-ನಂತರ ಜನಸ್ಥಾರೇಜನಸ್ಥಾನವು ವಿಜನಸ್ಥಾನೇ ಸತಿ-ನಿರ್ಜನ ಸ್ಥಾನವಾಗಲು 
ಲಂಕಾಂಪ್ರತಿ-ಲಂಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಧಾವ್ಮ-ಓಡಿ ಸದಸಿ-ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನಿಪತ್ಮ-ಬಿದ್ದು 
ಚಿರಂ”ದೀರ್ಥವಾಗಿ , ವಿಲಪ್ಕ*ಅಳುತ್ತಾ ನಿವೇದಿತ*ಹೇಳಿದ ಉದಂತ-ವೃತ್ತಾಂತಗಳನ್ನು 
ಉಳ್ಳವಳಾದ ವಿಕೃತ ಮುಖೀಂ-ವಿಕಾರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ತೂರ್ಪನಖಾಂ”ಶೂರ್ಪನಖಿಯನ್ನು 
ವಿಲೋಕ್ಕ-ನೋಡಿ ದಶಮುಖಃ-ರಾವಣನು ದಂತಾನ್‌*ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು. ಪಟಪಟಾಕೃತ್ಯ* 
ಕಟಕಟನೆ ಕಡಿದು ಸುವರ್ಣ ಹರಿಣ”ಚಿನ್ನದ ಜಿಂಕೆಯ ವರ್ಷೃಧಾರೀ*ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ಮಾರೀಚ : ಸಹಾಯ*ಮಾರೀಚನ ಸಹಾಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಪರಿವ್ರಾಜಕ 
ಭೂಮಿಕಾಚ್ಛಾದಿತೋ*ಸಂನ್ಕಾಸಿಯ ವೇಷದಿಂದ . ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ರಘು ಶಾರ್ದೂಲ 
ಪರ್ಣಶಾಲಾಭ್ಯರ್ಣಂ-ರಘುವಂಶಕ್ಕೆ ಸಿಂಹದೋಘಾದಿಯಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನ ನರ್ಣಶಾಲೆಯ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಅಜಗಾಮ*ಬಂದು ಸೇರಿದನು. 

ನಂತರ ಜನಸ್ಮಾನವು ನಿರ್ಜನವಾಗಲು ಲಂಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಓಡಿದವಳಾಗಿ ಅಲ್ಲಿನ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಅಳುತ್ತಾ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದ ವಿಕಾರ ಮುಖದ 
ಶೂರ್ಪನಖಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ ದಶಮುಖನು ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕಟಕಟನೆ ಕಡಿದು ಚಿನ್ನದ ಜಿಂಕೆಯ 
ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಮಾರೀಚನ ಸಹಾಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯ ವೇಷದಿಂದ ಅಚ್ಛಾದಿತನಾಗಿ 
ರಘುಕುಲಕ್ಕೆ ಶಾರ್ದೂಲ ಸದೃಶನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಪರ್ಣಶಾಲೆಯ ಸಮೀಪವನ್ನು ಬಂದು 
ಸೇರಿದನು. 


ಘಾಸಾನ್‌ ಘುಸಂತಂ ಹರಿಣಂ ಸೌವರ್ಣಂ ಪ್ರೇತ್ಯಮೈಥಿಲೀ 
ಆನೀಯ ದೇಹಿನಾಥೇತಿ ಪ್ರೈಷಯತ್ಪಾಣವಲ್ಲಭಂ ಓ 8 


ಘಾಸಾನ್‌ *ಹುಲ್ಲನ್ನು ಘಸಂತಂ*ಮೇಯುತ್ತಿದ್ದ ಸೌವರ್ಣಂ*ಸುವರ್ಣದ 
ಹರಿಣಂ*ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಮೈಥಿಲೀ*ಸೀತೆಯು ಪ್ರೇಕ್ಕ-ನೋಡಿ (ಹೇ) ನಾಥ-*ಎಲ್ಕೆ ನಾಥನೆ 
ತಿಂ-ಅದನ್ನು ಆನೀಯ*ತಂದು ಕೊಡು ಇತಿ*ಹೀಗೆ ಆತ್ಮವಲ್ಲಭಂ“ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು 
ಶ್ರೈಷಯತ್‌*ಕಳುಹಿಸಿದಳು. "“ 
ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿ ದ್ದ ಚಿನ್ನದ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಕಂಡ ಸೀತೆಯು “ಎಲೈ ನಾಥನೇ ಅದನ್ನು 
ತಂದುಕೊಡು'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದಳು. 
ಪೂರಂಗತಸ್ತ ಮಸುರಂ ಕ್ರಿಯಯಾವಿಭಾವ್ಯ 
ವಿವ್ಯಾಧ ಶಾತವಿಶಿಖೇನ ರಘುಪ್ರವೀರಃ 
ಚುಕ್ರೋಶ ದಾಶರಥಿವತ್‌ ಸಮೃಗೋಹತೋಸ್ಮ 
ಹಾ! ಅನುಜ ಸಖೇ ಸಖಮೈಥಿಲಿಚಿ 8೮8 
ರಘುಪ್ರವೀರಣವೀರನಾದ ರಾಮನ ದೂರಂಗತಃ*ಬಹಳ ದೂರ ಸಾಗಿ 
ಕ್ರಿಯಯಾ*(ಅದರ) ಚರೈಗಳಿಂದ `ತಂ-ಆ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಅಸುರಂ*ರಾಕ್ಮಸಪ್ನೆಂದು 


ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ ೧೮ 


ಯಾದ ಮೈಥಿಲಿಯೇ ಹತೊಸ್ಮಿ -ನಾಮಸತ್ತೆನು ಇತಿ-ಎಂಬುದಾಗಿ ಚುಕ್ರೋಶ*ಕೂಗಿಕೊಂಡಿತು. 
ಆ ವೀರನಾದ ರಘುರಾಮನು ಬಹಳ ದೂರ ಸಾಗಿ ಆದರ ಚರೈಗಳಿಂದ ಅದೊಂದು 
ರಾಕ್ನಸನೆಂಬುದಾಗಿ ಅರಿತು ಹರಿತವಾದ ಬಾಣದಿಂದ ಅದನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಆ ಜಿಂಕೆಯಾದರೋ 
ದಾಶರಥಿಯಂತೆಯೇ '“ಎಲ್ಕೆ ಸಖನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ! ಸಹೋದರನೇ। ಎಲ್ಮೆ ಸಖಿಯೇ! 
ಮೈಥಿಲೀ! ನಾನು ಸತ್ತೆನು'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಂಡಿತು. 
ಗದ್ಯ ॥ ತೇನೌರ್ವನಾದೇನ ವಿಪನ್ನ ( ಭುವನ ) ಪರಿತ್ರಾತಾರಮಖ 
ತಮಾಪನ್ನಂ ವಿಜ್ಞಾಯ ದೇವರಂ ಪ್ರೇಷಿತವತೀಂ ದಶರಥ 
ಸ್ನುಪಾಂ, ದಶವದನೋ ಬಾಹುಭಿಃ ನಿಜರಥಮಾರೋಪ್ಮ 
ಪಕ್ನಪಾತಂ ವಿಧಾಯ, ಲಂಕಾಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ, ಆಶೋಕವನಿಕಾಯಾಂ, 
ಏನಾಂ ಅತಿ ಭಯಂಕರ ರಾಕ್ಸಸೀ ಪರಿವೃತಾಂ 
ಸ್ಮಾಪಯಾ ಮಾಸ ( ಸ್ಥಾಪಯಾಂ ಬಭೂವ ) 
ತೇನ*ಅದರ ಆರ್ರನಾದೇನ-ದೀನವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ (ಭುವನ*ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಪರಿತ್ರಾತಾರಂ*ಕಾಪಾಡುವವನಾದರೂ) ವಿಪನ್ನ*ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಇರುವವರನ್ನು ಪರಿಶ್ರಾತಾರಂ" 
ಕಾಪಾಡುವವನಾದರೂ ಶಂ ಅಪ್ಪಿಆ ರಾಮನನ್ನೂ ಸಹ ಆಪನ್ನಂ*ಅಪಶ್ರಿನಲ್ಲಿದ್ದಾನೆಂದು 
ವಿಜ್ಞಾಯಾತಿಳಿದು ದೇವರಂ*ಮೈದುನನನ್ನು ಪ್ರೇಷಿತವತೀಂ*ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ದಶರಥ 
ಸ್ನುಷಾಂ-ದಶರಥನ ಸೊಸೆಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ದಶವದನು-ದಶಕಂಠ ರಾವಣನು ಬಾಹುಭಿಃ 
*ತೋಳುಗಳಿಂದ ನಿಜರಢಂ*ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಆರೋಪ್ಕ*ಹತ್ತಿಸಿ ತತ್ಪಕ್ಸಪಾತೇನ* 
ಅವಳಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಯೋದ್ಧುಂ”ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಅಭಿಯಾತಸ್ಕ-ಬಂದ ಜಟಾಯುಷಃ 
*ಜಟಾಯುವಿನ ಪಕ್ಚಪಾತಂ ವಿಧಾಯರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಲಂಕಾಂ”ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು 
ಪ್ರವಿಶ್ಶಣಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿ ಅಶೋಕಷನಿಕಾಯಾಂ-ಅಶೋಕ ವನದಲ್ಲಿ ಅತಿಭಯಂಕರ 
ರಾಕ್ಷಸೀಪರಿವೃತಾಂ-ಅತಿಭೀಕರವಾದ ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಬಳಸಿನಲ್ಲಿ ಏನಾಂ-ಈ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಯಾಮಾಸ (ಸ್ಮಾಪಯಾಂ ಬಭೂವ) ಇರಿಸಿದನು. 
ಅದರ ದೀನ ಸ್ಕರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಜಗತ್ತಮ್ಮ ಅಥವಾಕಷ್ಟದಲ್ಲಿರುವವರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನು 
ಆರಾಮನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಪತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿದು ಮೈದುನನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ 
ದಶರಥನ ಸೊಸೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಧಶಕಂಧರನಾದ ರಾವಣನು ತೋಳುಗಳಿಂದ ತನ್ನ ರಥವನ್ನು 
ಏರಿಸಿದನು. ಅವಳಿಗೋಸ್ಕರ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿಬಂದ ಜಟಾಯುವಿನ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿನ ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿ ಅತಿಭಯಂಕರಿಯರಾದ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸ್ಟ್ರೀಯರ ನಡುವೆ ಈ ಸೀತೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 


ಅಧ್ರನ್ಯಾಯಾಂತಹನುಜಮಾರೊಕ್ಕೋದ್ವಿಗ್ನಮಾನಸು 
ಸೀತಾಮಪತ್ಯನ್ನುಟಜೇ ವ್ಯಲಪದ್ರಾಘವಸ್ತತಃ 8೯8 
'ತತ;-ಅನಂತರ ಅಧ್ನನಿಡಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಯಾಂತಂ-ಬರುತ್ತಿರುವ ಅನುಜಂ” 


೧೯ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ ` 


ತಮ್ಮನನ್ನು ಆಲೋಕ್ಕ*ನೋಡಿ ಉದ್ವಿಗ್ನಮಾನಸು*ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಘವಃ 
*ರಾಮನುಉಟಜೇ*ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೀತಾಂ"ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಶ್ಶನ್‌-ಕಾಣದವನಾಗಿವ್ಯಲಪತ್‌- 
ಪ್ರಲಾಪಿಸಿದನು. 
ನಂತರ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವಂತಹ ಸೋದರನನ್ನು ಕಂಡು ಚಿಂತಾಕುಲಿತ ಮಾನಸನಾದ 
ರಾಘವನು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಪ್ರಲಾಪಿಸಿದನು. 
ಸೀತಾಪತಿರ್ಧರಣಿಣಮಥ ಮಾರ್ಗಮಾಣಃ 
ಶೀರ್ಣಪ್ರತೀಕ ಮುದಿತಾಶರರಾಜಕೃತ್ಕಂ 
ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯಗೃದ್ರ ನೃಪತಿಂ ವಿಕೃತಂ ಕಂಬಂಧಂ 
ಕೃತ್ವಾ ವಿದೋಷಮಮಲಾಂಬುಮವಾಪ ಪಹಂಪಾಂ ॥೧ಂ॥ 
ಅಥ ಆನಂತರ ಸೀತಾಪತಿರಾಮಚಂದ್ರನು ಧರಣಿಜಾಂ*ಸೀತೆಯನ್ನು ಮಾರ್ಗಮಾಣಃ 
*ಹುಡುಕುವವನಾಗಿ ಶಿರ್ಲಾಪ್ರತೀಕಂಇಛಿದ್ರವಾದ ಅವಯವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉದಿತ 
ಆಶರರಾಜಕೃತ್ಕಂ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರಾಕ್ಷಸರಾಜ ರಾವಣನ ಕೃತ್ಯವುಳ್ಳ ಗೃದ್ವನೃಪತಿಂ"ಹದ್ದಿನ 
ರಾಜನಾದ ಜಟಾಯುವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃಶ್ಶ*ಸಂಸ್ಕಾರಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ವಿಕೃತಂ-ವಿಕಾರ 
ರೂಪದವನಾದ ಕಬಂಧಂ“ಕಬಂಧನೆಂಬುವ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಿದೋಷಂ-ದೋಷದೂರನನ್ನಾಗಿ 
(ಶಾಪಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ) ಕೃತ್ನಾ*ಮಾಡಿ ಅಮಲಾಂಬು*ಶುದ್ಧವಾದ ನೀರುಳ್ಳ ಪಂಪಾಂಪಂಪಾ 
ಸರೋವರವನ್ನು ಅವಾಪ*ಹೊಂದಿದನು. 
ಆನಂತರ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಛಿದ್ರವಾದ ಅವಯವದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ರಾಕ್ಚಸ ರಾಜ ರಾವಣನ ಕೃತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ ಹದ್ದಿನ ರಾಜ ಜಟಾಯುವನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿ ವಿಕಾರ ರೂಪದ ಕಬಂಧನೆಂಬರಾಕ್ಸಸನನ್ನು ಶಾಪ ವಿಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ 
ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಂಪಾ ಸರೋವರವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 
ಇತಿ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ 
ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ಮುಗಿಯುತು. 


ಅಥ ಕಿಹ್ಕಿಂಧಾ ಕಾಂಡ: 


ಕಿಹ್ಕಿಂಧಾ ಕಾಂಡ 
ತತಃ ಕಪಿರ್ಯಾಲಿಧಯಾನ್ನಿಲಿಸ 
ಸುಗ್ರೀನ ನಾಮಾ ಚರಮೃತ್ಕಮೂಕೇ 
ಕೋದಂಡತೂಣೀರ ಧರೌಕುಮಾರೌ 


ದೃಷ್ಟಾಭಿಧಾಯಾಗ್ರಜಲ್ಛತ್ತಮತ್ಯಾ ॥/॥ 
ತತಃ-ಅನಂತರ ವಾಲಿಭಯಾತ್‌*ವಾಲಿಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ಭಯದಿಂಡ ಚರಂ” ಬಹು 
ಕಾಲದಿಂದ ಬುನ್ಕಮೂಕೇ*ಜುನ್ಯಮೂಕ ಎನ್ನುವ ಪರ್ಯತದಲ್ಲಿ ನಿಲೀನಃ*ಅವಿತುಕೊಂಡ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ಕರ್ಮಿಕಪಿಯು ಕೋದಂಡಿತೂಣೀರಧರೌಎಬಿಲ್ಲು 
ಮತ್ತು ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಕುಮಾರೌ*ಯುವಕರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ದೃಷ್ಟಾ-ನೋಡಿ 
ಈಗ್ರಜಧೃತ್ಯಮತ್ಕಾ-ಅಣ್ಮನ ಆಳುಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಭಿಭಾಯ-ಭಯಪಟ್ಟನು. 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ವಾಲಿಯ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಜುಷ್ಕಮೂಕ ಪರತ್ನದಲ್ಲಿ 
ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಸುಗ್ರೀವನೆಂಬುವ ವಾನರನು ಬಿಲ್ಲು ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಯುವಕೆಬಬ್ಬರನ್ನೂ ಕಂಡುತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದವಾಲಿಯ ಭೃತ್ಯರೆಂಬುದಾಗಿ ಭಾವಿಸಿಭಯಪಟ್ಟನು. 
ಚರ್ಸುರೇತಸ್ಕ ಹಿತಂ ಹನೂಮಾನ್‌ 


ಗತ್ವಾ ಸಮಾನೀಯ ನರೇಂದ್ರ ಪುತ್ರೌ 
ಮೈತ್ರೀಮತಾನೀಡ್‌ ಪ್ಹವಗಾಧಿಪಸ್ಯ ಓ॥ 
ಏತಸ್ಕ-ಈತನ (ಸುಗ್ರೀವನ) ಹಿತಂ*ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಚಿಕೇರ್ಷುಃ*ಮಾಡಲಿಚ್ಚೆ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಹನೂಮಾನ್‌*ಹನುಮಂತನು ದ್ರಾಕ್‌-ಒಡನೆಯೇ ಪರಿವ್ರಾಜಕಭೂಮಿಕಾಂ* 
ಸಂನ್ಯಾಸಿಯ ವೇಷವನ್ನು ಧೃತ್ಯಾ-ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಗತ್ಯಾ*ಹೋಗಿ ನರೇಂದ್ರಪುತ್ರೌ- 
ರಾಜಕುಮಾರರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಮಾನೀಯ*ಕರೆದುತಂದು ಪ್ಲವಗಾಧಿಪಸ್ಯ-ಕಪಿಗಳಿಗೆ ರಾಜನಾಗಿದ್ದ 
ಸುಗ್ರೀನನ ಮೈತ್ರಿಂ-ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಅತಾನೀತ್‌--ಮಾಡಿಸಿ ಕೊಟ್ಟನು. 
ಸುಗ್ರೀವನ ಹಿತವನ್ನು ಅಜಿತ್ಪಿಸಿದ ಹನುಮಂತನು ಒಡನೆಯೇಸಂನ್ಕಾಸಿಯ ವೇಷವನ್ನು 
ಧಾರಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ರಾಜಪ್ರತ್ರರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕರೆತಂದು ವಾನರರಾಜ ಸುಗ್ರೀವನ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರು. 
ಗದ್ಯ ॥ಕತಃ ಪರಂ ಆನ್ಕೋಂನ್ಯ ವಿನಿವೇದಿತ ಭೂತಪೂರ್ವ 
ನಿಸ ಕಿನರವರಳಿ ಪರಸ್ಪರಂ ವೈರಿವಧಾಯ 
ವಿರಚಿತ ಸುಗರೌ ಬಭೂವತುಃ॥ 





ತತಃಪರಂ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅನ್ಕೋನ್ಮ-ಪರಸ್ವರವಾಗಿ ಟಾ 
ನಿಜಕಥೌ*ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತಮ್ಮ ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಪಿನರವರೌೌವಾವರ 
ಮತ್ತು ನರತ್ರೇಸ್ಮರುಗಳಾದ ಸುಗ್ರೀವ ಮತ್ತು ರಾಮಚಂದ್ರರು. ಇಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರಂ”. 
ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ವೈರಿವಧಾಯ*ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಲು ವಿರಚಿತ ಸಂಗರೌ* 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರು ಬಭೂವರ್ತುಅದರು. 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅವರುಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ. ವೃತ್ತಾಂತಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡು ವಾನರ ಮತ್ತು ನರಶ್ರೇಷ್ಠರುಗಳಾದ ಸುಗ್ರೀವ ಮತ್ತು ರಾಮಚಂದ್ರರಿಬ್ಬರೂ 
ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರ ಮಾಡಲು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು (ನೆರವಾಗಲು) ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಸುಗ್ರೀವ ವಿಸ್ರಂಭ ಕೃತೇಸ: ದುಂದುಭೇಃ 
ಶರೀರ ಮುತ್ಸಾರ್ಕ ಪದಾಂಗುಳೀನಹಾತ್‌ 
ಸಪ್ತಾಪಿ ಸಾಲಾನ್ಗಿರಿ ನಾಗಲೋಕೌ 
ಬಿಭೇದ ಬಾಣೇನ ಬಿಡೌಜಸಾ ಸಮ: ಔ॥ 


ಬಿಡೌಜಸಾಸಮಃಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಸಃ*ಆ ರಾಮಮು ಸುಗ್ರೀವ 
ವಿಸ್ರಂಭಕೃತೇ*ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಭರವಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ದುಂದುಭೆಲಇದುಂದುಭಿ ಎನ್ನುವ 
ರಾಕ್ಷಸನ ಶರೀರಂ*ಶರೀರವನ್ನು ಪದಾಂಗುಳೀನಖಾತ್‌*ಕಾಲಿನ ಕಿರುಬೆರಳಿನ ಉಗುರಿನಿಂದ 
ಉತ್ಸಾರ್ಯ*ಚಿಮ್ಮಿ ಎಸೆದು ಬಾಣೇನ-ಬಾಣದಿಂದ ಸಪ್ಪಾ ಟಾ ಕಲಾಸಗಳನ್ನೂ 
ಗಿರಿನಾಗಲೋಕೌ*ಬೆಟ್ಟ ಮತ್ತು ನಾಗಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬಿಭೇದ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನ ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಭರವಸೆಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ದುಂದುಭಿ ಎನ್ನುವ ರಾಕ್ಷಸನ (ಮೃತ) ಶರೀರವನ್ನು ಕಾಲಿನ ಕಿರು 
ಬೆರಳಿನ ಉಗುರಿನಿಂದ ಚಿಮ್ಮಿ ಹಮ ಅತವ ಎಬ ಸಾಸ ಲೂ ಮತ್ತು 





ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ ೨೨ 


ಅಥ ಅನಂತರ ಸ್ಪಆ ರಘುಕುಲತಿಲಕಃ*ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ವಾಲಿಬಲಾ 
ಸಹಿಷ್ಣುತಯಾ* ವಾಲಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ಕಾಂದಿಶೀಕಂ-ಭಯದಿಂದ ಓಡಿದ 
ಅಪರತ್ರ*ಮತ್ತೂ ತ್ರಪಾವಶಾತ್‌-ನಾಜಿಗೆಯಿಂದ ಅವನತಗ್ರೀವಂ*ತಗ್ಗಿಸಿದ ತಲೆಯುಳ್ಳ 
ಸುಗ್ರೀವಂ-ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಸುಮಮಾಲಾಲಂಕೃತಗ್ರೀವಂ-ಪುಷ್ಪಹಾರದಿಂದ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿದ 
ಕತ್ತುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ವಿಧಾಯ್‌ಮಾಡಿ ವಾಲಿನ-ವಾಲಿಯ ವಧಾಯವಧೆಗೆ ಅಯೋಧನಂ್‌ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ವಿಧತ್ಸ್ವಮಾಡು ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪುನಃ*ಮತ್ತೆ ನೃಯುಂಜತ್‌*ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

ಅನಂತರ ಆ ರಾಮಚಂದ್ರನು ವಾಲಿಯ ಬಲವನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ಭಯದಿಂದ 
ಓಡಿ, ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತಲೆ ತಗ್ಗಿಸಿದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಹೂವಿನ ಹಾರದಿಂದ ಅಲಂಕೃತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ವಾಲಿಯ ವಧೆಗೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪುನಃ ಅವನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


ತಥಾಕುರೃತಿ ಸುಗ್ರೀವೇ ತರುಸ್ಕಂಧ ತಿರೋಹಿತ: 
ಜಘಾನ ರಾಮೋ ಬಾಣೇನ ವಾಲಿನಂ ಜಯಶಾಲಿನಂ ಈ ॥ 


ತಥಾ*ಹೀಗೆ ಸುಗ್ರೀವೇ*ಸುಗ್ರೀವನು ಕುರ್ಬತಿಸತಿ-ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ತರುಸ್ಕಂಧ 
ತಿರೋಹಿತಃ*ಮರದ ಕೊಂಬೆಯಿಂದ ಮರೆಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಕುಳಿತ ರಾಮಃ-ರಾಮನು 
'ಜಯಶಾಲಿನಂ-ಜಯದಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ವಾಲಿನಂ-ವಾಲಿಯನ್ನು ಬಾಣೇನ-ಬಾಣದಿಂದ 
ಜಘಾನ*ಕೊಂದನು. 

_. ಹೀಗೆ ಸುಗ್ರೀವನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮರದ ಕೊಂಬೆಯ ಮರೆಗೆ ಕುಳಿತ 
ರಾಮನು ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ವಾಲಿಯನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ಕೊಂದನು. 
ತಾರಾವಲೀ ಮುಖಗಣಸ್ತಾರೇಯಸ್ತರಣೇಸ್ಸುತ: 
` ಭರ್ತೃನೇತೃಪಿತೃ ಭ್ರಾತೃರ್ದುಖೇನ ವ್ಯಲಪಂಶ್ಚಿರಂ ॥೬॥ 

ತತಃ*ಅನಂತರ ತಾರಾ*ತಾರೆಯೂ ವಲೀಮುಖಿ ಗಣಃ*ಕೋತಿಗಳ ಸಮೂಹವೂ, 
ಶಾರೇಯ-ಅಂಗದನೂತರಣೆಸ್ಸುತಃ-ಸೂರ್ಯನ ಮಗನಾದ ಸುಗ್ರೀವನೂಭರ್ತನೇತೃಪಿತ್ಯಭ್ರಾತೃ 
ಗಂಡ, ಯಜಮಾನ, ತಂದೆ, ಸೋದರ(ನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ)ದು:ಖೇನ-ದುಚುದಿಂದ 
ಚರಂ”ದೀರ್ಥಕಾಲ ವ್ಯಲಪನ್‌-ರೋಧಿಸಿದರು. 

-ಶೆ, ಕವಿಗಣ, ಅಂಗದ ಮತ್ತು ಸೂಡ್ಯಪುತ್ರ ಸುಗ್ರೀವರು ಗಂಡ, ಯಜಮಾನ, ತಂದೆ 


ರಾಜ್ಯೇ ಮಾಲ್ಕವತಿ ಗಿರ ಅತಿ ವಾಹಯಾಂ ಚಕಾರ ವರ್ಷಾ ದಿವಸಾನ್‌ ॥ 


* ತದನು-ತದನಂತರನಿರೃರ್ತಿತ-ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳಲ್ಪಟ್ಟ ಸಂಗರಃ-ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯುಳ್ಳರಘು 
ದುರಂಧರಃ*ರಘುರಾಮನು ,ಪುರಂದರತನಯಸ್ಕ-ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾಧ ವಾಲಿಯ ಔರ್ಧ್ವ 
ದೈಹಿಕಂ*ಉತ್ತರ ಕ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೃತವಂತಂ“ಮಾಡಿದ ಕಪಿಪಾರ್ಥಿವಂ*ಕಪಿವೀರನಾದ ತಂ" 
ಆ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನೂ ರಾಜ್ಯೇ*ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷಿಚ್ಕ-ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿ ಮಾಲ್ಯವತಿ 
.ಗಿರೌ-ಮಾಲ್ಕವಂತ ಪರೃತದಲ್ಲಿ ವರ್ಷಾ ದಿವಸಾನ್‌*ಮಳೆಗಾಲದ ದಿನಗಳನ್ನೂ ಅತಿವಾಹಯಾಂ 
ಚಕಾರ*ಕಳೆದನು. . 


ನಂತರ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಿದ ರಾಘವನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರ ವಾಲಿಯ ಉತ್ತರ 
ಕ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿ ಮಾಲ್ಕವಂತ 
ಪರೃತದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗಾಲದ ದಿವಸಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವು....' 
ಗದ್ಯ॥| ತತೋ ರಾಜ್ಯ ಸೌಖ್ಯಾನುಭವ ಪ್ರಮತ್ತರ ಮೆರ್ಕಟಪತಿಂ 
ಸೌಮಿತ್ರಿರ್ಭೀಷಯಿತ್ವಾ ರಾಮನಿಕಟಂ ನಿನಾಯ॥ 


ತತಃ*ಅನಂತರ ರಾಜ್ಯ ಸೌಖ್ಯಾನುಭವ ಪ್ರಮತ್ತಂ*ರಾಜ ಸೌಖ್ಯ ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತ 
ಮದಿಸಿದವನಾದ ಕಪಿರಾಜ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಸೌಮಿತ್ರಿ*ಸುಮಿತ್ರಾ ನಂದನನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಭೀಷಯಿತ್ಯಾ*ಭಯಪಡಿಸಿ ರಾಮನಿಕಟಂ-ರಾಮನ ಸಮೀಪವನ್ನು ನಿನಾಯಸೇರಿಸಿದನು. 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಸುಖಾನುಭವದಿಂದ ಮದಿಸಿದ ಕಪಿರಾಜ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಸುಮಿತ್ರಾ 
ನಂದನ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಭಯಪಡಿಸಿ ರಾಮನ ಸಮೀಪವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದನು. 
. ಹೀತಾಂ ಎಚೇತುಂ ಪ್ಲವಗಾನ್‌ 
ಸರ್ವಾನಾಹೂಯಭಾನುಜ: 
ವಿಧಾಯ ಮಾಸಮವಧಿಂ 
ಪ್ರಾಹೈಷೀತ್‌ ಸಕಲಾದಿಶಃ ॥೭॥ 
ಭಾನುಜು*ಸೂರೃಪುತ್ರ ಸುಗ್ರೀವನು ಸೀತಾಂ*ಸೀತೆಯನ್ನು ವಿಚೇತುಂ”ಹುಡುಕು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ಫಾನ್‌-ಎಲ್ಲಾ ಪ್ಲವಗಾನ್‌-ವಾನರರನ್ನೂ ಆಹೂಯ*ಕರೆದು ಮಾಸಂ*ತಿಂಗಳ 
ಅವಧಿಂ“ಅವಧಿಯನ್ನು ವಿಧಾಯೂವಿಧಿಸಿ ಸಕಲಾಃಎಲ್ಲಾ ದಿಶಃ*ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಾಹೈಷೀತ್‌*ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


ಸಂಪ ಸಗ್ರಿ 84ನ್ನು ಹುಡಸವದಕ್ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ನಾಸರಕನ್ನೂ ರ 
: ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಅವಧಿಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 
: ಚ 


ಹ್ರಾಸ್ಯತ್ರಾಂತಾ ಪ್ರಯುಯುರ್ವಿಹಿನು ೫ ॥ 
ಹನುಮಣ್ಣಾಂಬವದಂಗದನೀಳಪ್ರಮುಖಾಃ*ಹನುಮಂತ, ಜಾಂಬವಂತ, ಅಂಗದ, 
ನೀಲ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಮುಖರು ಯಾಮ್ಕಾಂ%ಯಮನ ದಿಶಂ”ದಿಕ್ಕನ್ನು ಅಭಿಯಾತಾ*ಕುರಿತು 
ನಡೆದರು. . ದ್ವಾದತ ಯೋಜನ ಪರಿಮಿತಂ ಇರಣಂ"ಹನ್ಮೆರಡು ಯೋಜನ ಪ್ರಮಾಣದ 
ಮರಳುಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ಮ-ಸೇರಿ ಶ್ರಾಂತಾ-ಆಯಾಸಗೊಂಡು ವಿಪಿನಂ್‌ಕಾಡನ್ನು 
ಪ್ರಯುಯುಃ-ಪ್ರವೆಚಿಸಿದರು. 


ಹನುಮಂತ, ಜಾಂಬವಂತ, ಅಂಗದ,.ನೀಲ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಮುಖರು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕನ್ನು 
ಕುರಿತು ನಡೆದರು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಯೋಜನ ಪ್ರಮಾಣದ ಮರಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರಿ 
ಅಯಾಸಪಟ್ಟು ಮುಂದೆ ಕಾಡನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 
ತತಸ್ವಯಂಪ್ರಭಾಗುಪಾಂ ಪ್ರವಿಶೃಹೇಮ ಪಾದಪಾಂ 
ಮಧೂಪಹಾರ ವಿಸ್ಮತಸ್ಯಕಾರ್ಯರೀತಯೋಭವನ್‌ 
ಗತೇವಧೌ ಕದಾಚನ ಪ್ಲವಂಗ ಮೇನಕೇನಚಿತ್‌ 
ಪ್ರಬೋದಿತಾಃ ವಿಲೇಪುರುಚ್ಚಕ್ಕೆ: ಅಮೀಪ್ಲವಂಗಮಾಃ 8॥ 
ತತಃ*ಅನಂತರ ಹೇಮಪಾದಪಾಂ*ಚಿನ್ನದ ಮರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ಮಯಂ 
ಪ್ರಭಾಗುಹಾಂ*ಸೃಯಂಪ್ರಭೆ ಎನ್ನುವವಳ ಗುಹೆಯನ್ನು ಪ್ರವಿಶ್ಶ*ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
'ಮಧೂಪಹಾರ-ಮಧುವಿನ ಸೇವನೆಯಿಂದ ವಿಸ್ಮೃತ*ಮರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ಮಕಾರ್ಯರೀತಯಃ*ತಮ್ಮ 
ಕೆಲಸವುಳ್ಳವರು ಅಭವನ್‌-ಆದರು. ಅವಧೌಗತೇ*ಅವಧಿಯು ಮುಗಿಯಲಾಗಿ ಕದಾಚನ್‌* 
ಒಮ್ಮೆ ಕೇನಚಿತ್‌ -ಒಂದು ಪ್ಲವಂಗಮೇನ-ವಾನರನಿಂದ ಪ್ರಬೋಧಿತ್ತಾ*ಎಚ್ಚೆತ್ತವರಾಗಿ 
ಅಮೀ-ಈ ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ*ವಾನರರು ಉಚ್ಛಕ್ಕೆ*ಜೋರಾಗಿ ವಿಲೇಪುರೋಧಿಸ 
ಆನಂತರ ಚಿನ್ನದ ಮರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆ ಎನ್ನುವವಳ ಗುಹೆಯನ್ನು 
« ಪ್ರವೆಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಧುಸೇವನೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮರೆತವರಾಗಿ ನಿಯಮಿತ 
`ಅವಧಿಯು ಮುಗಿಯಲು ಒಮ್ಮೆ ವಾನರನಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಈ ವಾನರರೆಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚ, 
ಕಂಠದಿಂದ ರೋಧಿಸತೊಡಗಿದರು. 


:.. ಅಢ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಗುಹಾಧಿನಾಢಾ*ಗುಹೆಯ ಮುಖ್ಯಸ್ಥೆಯಾದ ಸ್ವಯಂ 
ಸೃಧಾಜ- ಸಾ ಇಮಾನ್‌ ಇವರನ್ನು -ರಾಮದೂತಾನ್‌ 





೨೫ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಖಂಡ. 
ಕ್ಷಣವಿವ-ನಿಮಿಷ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಗುಹಾದೃಹಿ-ಗುಹೆಯ ಹೊರಗಡೆಯಲ್ಲಿ ವಿಂಧ್ಯಗರಿಂ-ವಿಂದ್ಯ 
ಪರೃತ ಪ್ರಾಂತವನ್ನು ಪ್ರಾವೇಶಯತ್‌ಪ್ರವೆಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು. 


ನಂತರ ಗುಹೆಯ ಯಜಮಾನಿಯಾದ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯಾದರೋ ಇವರನ್ನು 

ರಾಮದೂತರೆಂದು ತಿಳಿದವಳಾಗಿ ಫಲಮಧುಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ 
ಇವರನ್ನು ನಿಮಿಷ ಮುತ್ರದಲ್ಲಿ ಗುಹೆಯ ಹೊರಗಡೆಯಲ್ಲಿನ ವಿಂಧ್ಯಗಿರಿ ಪ್ರಾಂತ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು. 

ಜಾನಕ್ಕಲಾಭಾತ್‌ ಸಮಯಾತಿಪಾತಾತ್‌ 

ಪ್ರಾಯೋಪವಿಷ್ಟಾನ್‌ ಪ್ರಜಗಾದಕೀತಾನ್‌ 

ಸಂಪಾತಿಕಾಮಾ ಸಹಜೋಜಟಾಯೊಲ 

ಲಂಕಾಂಪುರಸ್ತಾಂ ರಘುವೀರ ಪತ್ನೀಂ 8೧8 


ಜಾನಕ್ಕಲಾಭಾತ್‌*ಜಾನಕಿಯು ಸಿಕ್ಕದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದಲೂ, ಸಮಯಾತಿಪಾತಾತ್‌* 


ಪತ್ನೀಂ” ರಾಮಚಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಲಂಕಾಂಪುರಸ್ಕಾಂ*ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿರುವವ 
ಳಾಗಿ ಪ್ರಜಗಾದ*ಹೇಳಿತು. 
ಜಾನಕೆಯು ಸಿಕ್ಕದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದಲೂ, ಸಮಯವು ಮೀರಿಹೋದುದರಿಂದಲೂ 
`ಉಪವಾಸ ವ್ರತವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡ ಕಪಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಜಟಾಯುವಿನ ಒಡಹುಟ್ಟಿದ ಸಂಪಾತಿಯು 
ಸೀತೆಯು ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿತು. 
| ಹೃಷ್ಟಾ ಸರ್ವೇ ದಶಮುಖಪುರೀಂ ಯಾತುಕಾಮಾಡಪೀಂದ್ರಾ: 
ದೃಷ್ಟಾಪಾರಂ ಜಲಧಿಮಭವನ್‌ ದಕ್ಷಿಣಂಭಗೃವೇಗಾ: 
ತುಪ್ಪಾವಾಥಶೃಸನತನಯಂ ಜಾಂಬವಾನ್‌ ಪೂರೃವೇದೀ 
ತುಸ್ಟೋಸಾವಸ್ಯಭವದುದಧೇರ್ಲಂಘನೇ ಬದ್ಧಸಂಧ: ಓ೧೧॥ 
ಸರ್ಫೇಇಎಲ್ಲಾ ಕಪೀಂದ್ರಾಃ*ಕಪಿವೀರರೂ ದಶಮುಖಪುರೀಂ-ರಾವಣನ ಊರಾದ 
ಲಂಕೆಯನ್ನು ಯಾತುಕಾಮಾಃ*ಹೋಗಲು ಆಶೆಯಳ್ಳವರಾಗಿ ಹೃಷ್ಟ್ಯಾಸಂತಃ-ಸಂತೋಷಗೊಂಡು 
ಅಪಾರಂ“ದಾಟಲಾರದಂತಹ ದಕ್ಷಿಣಂಜಲಧಿಂ”ದಕ್ಷ್ಮಿಣದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದೃಷ್ಟ್ವಾ-ನೋಡಿ 
ಭಗ್ನವೇಗಾಃ*ಒಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಆಸೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಅಭವನ್‌*ಆದರು. ಅಥ ಅನಂತರ 
ಪೂರ್ಚವೇದೀ*ಹಿಂದೆ ಪಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾದ ಜಾಂಬವಾನ್‌*ಜಾಂಬವಂತನು 
ಶೃಸನತನಯಂ*ವಾಯುಪುತ್ರನನ್ನು 'ತುಪ್ಪಾವ*ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ತುಪ್ಪಃಇಅಸೌ 
ಅಪಿ-ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಅವನಾದರೋ ಉದಧೆ5-ಸಮುದ್ರದ ಲಂಘನೇ*ಹಾರುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಬದ್ಧ ಸಂಧಃ*ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಉಳ್ಳವನಾದನು. 


ಎಲ್ಲಾ ಕಪಿವೀರರೂ ರಾವಣನ ಊರಾದ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಸೇರಲು ಆತೆಯುಳ್ಳಪರಾಗಿ 


ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ ೨೬ 


ಸಂತೋಷಗೊಂಡರು. ಆದರೆ ಅಪಾರವಾದ ದಕ್ಷಿಣ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನೋಡಿ ೪ವರ ಆಸೆಯೆಲ್ಲ 
ಭೆಗ್ನವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದ ಜಾಂಬವಂತನು 
ವಾಯುಪ್ರತ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಅವನು ಸಮುದ್ರ ಲಂಘನ ಮಾಡಲು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧನಾದನು. 
ಇತಿ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾ ಕಾಂಡಃ 
ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾ ಕಾಂಡವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಅಥ ಸುಂದರ ಕಾಂಡ! 
ಸುಂದರಕಾಂಡ 


ತತೋ ಮಹೇಂದ್ರ'ಶಿಖರಾದುತ್ತುತ್ಶ ಹನುಮಾನ್‌ ಬಲೀ 
ಸುರಸಾ ಸಿಯಕೇ ಹತ್ತಾ ಲಂಕಾದೃಹಿರವಾತರತ್‌ 1 
ತರ್ತಾಅನಂತರ ಬಲೀ*ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಹನುಮಾನ್‌*ಹನುಮಂತನು ಮಹೆಂದ್ರ 
ಶಿಖರಾತ್‌*ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ಯತದ ಶಿಖರದಿಂದ ಉತ್ಸ್ಭುತ್ಕ*ಹಾರಿ ಸುರಸಾಸಿಂಹಿಕೇ ಹತ್ಯಾ 
ಸುರಸೆ, ಸಿಂಹಿಕೆ ಎಂಬ ರಾಕ್ಚಸಿಯರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಲಂಕಾತ್‌ಬಹಿಃಲಂಕಾಪಟ್ಟಣದ 
ಹೊರಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಅವಾತರತ್‌*ಇಳಿದನು. 


ಅನಂತರ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಹನುಮಂತನು ಮಹೇಂದ್ರ ಪಸ್ನೈತದ ಶಿಖರದಿಂದ ಹಾರಿ 
ಸುರಸೆ ಮತ್ತು ತ ಗ ರು ಭರಹಗಳನ 
ಸಾಯಂ ಪ್ರವಿಶ್ಶ ಲಂಕಾಯಾಂ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಚಕಾಯಸ: 
ಕುತ್ರಾಪ್ಯದೃಷ್ಟ್ವಾವೈದೇಹೀಂ ರಾವಣಾಂತಃಪುರಂಯಯೌ ಓ॥ 
ಸ*ಅವನುಸಾಯಂ*ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಲಂಕಾಯಾಂ*ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಿಶ್ಶ-ಪ್ರವೆಶಿಸಿ 
ಸರೃತ್ರ್ರಎಲ್ಲಾ ಜಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಚಿಕಾಯ್‌ಹುಡುಕಿದನು. ವೈದೆಯೇಂ*ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಕುತ್ರಾಪಿಎಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೃಷ್ಟ್ವಾ-ಕಾಣಲಾರದೆ ರಾವಣಾಂತ:ಪುರಂ-ರಾವಣನ ಅಂತಃ 
ಪುರವನ್ನು ಯಂಯೌ*ಸೇರಿದನು. 
ಅವನು ಸಾಯಂಕ್‌ಲದಲ್ಲಿ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿನ ಎಲ್ಲಾ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹುಡುಕಿದನು. ಆದರೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಲಾರದೆ ಕಡೆಗೆ ರಾವಣನ 
ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 


ಗದ್ಯ॥ ತತ್ರರತ್ನಪರೃಂಕೇ, ರಾವಣೇನಸಹಶಯಾನಾಂ, ರತಿಮಿವ ತ್ರಿಭುವನ 
ಸುಂದರೀಂ,ಮಂಡೋದರೀಂ ನಿರೀತ್ಯ, ಸಮಿಕ್ಸಿತಾಕ್ಸಿತಿಸುತೇತಿ ಮುದಿತ, ಪವನತನಯು 
ಕಾಳುಸ್ಮ ಧರ್ಮಪತ್ನೀ ನೈಪಂಭವೇದಿತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ, ಪುರಸ್ಪಾತ್‌ ಪಾನಶಾಲಾಂ ಅನ್ಫಿಶ್ಯ, . 
ಆಶೋಕವನಿಕಾಯಾಂ ಪಿಶಾಚೀಭಿರಿವ ಭಯಂಕರಾಭಿ: ರಾತ್ರಿಂಚರೀಭ, 


ಶ್ರುಣ್ವಂ ಸ್ವದಾಲಾಪಾನ್‌ ಅವತಸ್ನೇ॥ 


ತ್ರ-ಅಲ್ಲಿರಕ್ನಕ್ಕಂಕೇ-ರತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಂಚದಲ್ಲಿ ರಾವಣೆನಸಹ-ರಾಮಾನ 
ಜೊತೆ ಶಯನಾಂ:ಮಲಗಿದ ರತಮಿವ“ರತಿಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿಭುವನ ಸುಂದರಿಲಾತ್ರಿರೊಕ 


ಶ್ರಿ ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ". ` ೨೮ 


ಸುಂದರಿಯಾದ ಮಂಡೋದರಿ-ಮುಂಡೋದರಿಯನ್ನು . ನಿರೀತ್ಯ-ನೋಡಿ 
ಕ್ರಹಿಜತಾ-ಧೂಸುತೆಯದಸಿಚೆಯು ಸಮಜ್ಛಿತಾ-ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಲ್ಲಬ್ಬಳು ಇತಿ-ಎಂಬುದಾಗಿ 


ಇತಿ-ಎಂದು ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ-ನಿತ್ಚಯಿಸಿ ಪುರಸ್ತಾತ್‌-ಹೊರಗಡೆಯ ' ಪಾನಶಾಲಾ*ಪಾನಶಾರೆ 
ಯನ್ನು ಅನ್ನಿತ್ಶ-ಹುಡುಕಿ. ಅತೋಕವನಿಕಾಯಾಂ-ಅಶೋಶಕವನದಲ್ಲಿ ಪಿಶಾಚೀಭಿರಿವ 
ಪಿಶಾಚಿಗಳಂತಿರುವ ಭಯಂಕರಾಧಿ-ಭಯಂವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ (ರೂಪದ) ರಾತ್ರಿಂ 
ಚರೀಭಿಃ*ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಭರ್ತೃಮಾನಾಂ-ನಿಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕನಕಸಾಲಭಂಜಿಕಾಮಿವ- 
ಚಿನ್ನದ ಪುತ್ನಳಿಯಂತಿದ್ದ ಅವನಿದುಹಿತರಂ-ಭೂಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಅವೇಶ್ವ್ಯ-ನೋಡಿ 
ತನ್ನಿವಾಸ ಭೂತಸ್ಮ-ಅವಳು ಕುಳಿತ ಸ್ಮಳವಾಗಿದ್ದ ಶಿಂಶುಪಾತರೋರುಪರಿ*ಶಿಂಶುಷಾ ವೃಕ್ಷದ 
ಮೇಲೆ ಪತ್ರ ಸಂಚಯೇಇಎಲೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ನಿಲೀಯ-ಮರೆದು ತದಾಲಾಪಾನ್‌-ಅವಳ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಶ್ರುಣ್ಯನ್‌*ಕೇಳುತ್ತಾ ಅವತಸ್ಥೆಇದ್ದನು. 

` ಅಲ್ಲಿನ ರತ್ನಮಂಚದಲ್ಲಿ ರಾವಣನ ಜೊತೆ ಮಂಗಿದ್ದ ರತಿಯಂತೆ ಶ್ರಿಭುವನ 
ಸುಂದರಿಯಾಗಿದ್ದ ಮಂಡೋದರಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಭೂಸುತೆಯಾದಸಸೀತೆಯನ್ನೇ ಕಂಡು ಹಿಡಿದೆನೆಂದು . 
ಸಂತೋಷಿಸಿದ ಹನುಮಂತನುಕಾಕುಸ್ಮನ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯು ಈರೀತಿಇರುವಳೆ, ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಭಾವಿಸಿ ಹೊರಗಿನ ಪಾನಶಾಲೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ, ಅಶೋಕವನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಪಿಶಾಚಿಯರಂತೆ 
ತೋರುತ್ತಿಡ್ಡ ಭಯಂಕರಾಕಾರರೂ ಆದ ರಾಕ್ನಸ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ನಿಂದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಕನಕಸಾಲ 
ಭಂಜಿಕೆಯಂತೆ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡನು. ಅವಳು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಶಿಂಶುಪಾವೃಕ್ಚದ 
ಮೇಲೆ ಎಲೆಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅವಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. 

ತತೊತೀತ ತ್ರಿಯಾಮಾಯಾಂ ತ್ರಿಯಾಮಾಯಾಂ ದಶಾನನಃ 
_.. ಪ್ರಬುಧ್ಯಾಗತ್ಯ ವೈದೇಹೀಂ ಭವಭಾರ್ಯೇತ್ಯಯಾಚತ &.॥ 

ತತ[*ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ದಶಾನನಃ*ರಾವಣನು ತ್ರಿಯಾಮಾಯುಂ*ರಾತ್ರಿಯ 
ಶ್ರಿಯಾಮಾಯಾಂಸತ್ಕಾಂ“ಮೂರು ರುಣಮಗಳು ಕಳೆಯುತ್ತಿರಲು ಪ್ರಬುಧ್ಕ-ಎದ್ದು 
ಆಗತ್ಯ೯(ಅಶೋಕವನಕ್ಕೆ) ಬಂದು ವೈದೇಹೀಂ*ಸೀತೆಯನ್ನು ಭಾರ್ಕಾಭವ*ಹೆಂಡತಿಯಾಗು 
ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು ಅಯಾಚತ-ಯಾಚಿಸಿದನು. 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ನಾತ್ರಿಯ ಮೂರು ರಭಾವಗಳು ಮಗಿದಿರಲು ಎದ್ದು 

ಅತೋಕವನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೀತೆಯನ್ನು ""ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಾಗು'' ಎಂದು 'ಬೇಡಿದನು. 
; ತೃಣಾಯಾಮನ್ಯಮಾನಾಸಾ ರಾವಣಂ ರಾಕ್ಮಸೇಶ್ವರಂ 

| ನಿನಿಂದವಿವಿಥೈವಾಣ್ಯೆ: ಪರುಷ: ಕರ್ಣದಾರಿಭಿ: 018 
.... ರಾಕ್ಟಸೇಶ್ವರಂ-ರಾಕ್ಷಸ ರಾಜನಾದ ರಾಷಣಂ-ರಾವಣನನ್ನು ವ 
ಮಾನಾ ಹುಲುಕಡ್ಡಿಯಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಸಾಆಕೆಯು (ಸೀತೆಯು) ಕರ್ಣದಾರಿಭಿಃ 
ತ ತಾರಕ ತಾಯ ವಸ ಭಾತ್‌ 
7196ದ ಮಾಂದ-ಜರಿದಳು. 





ರಾಕ್ಷಸ ರಾಜ ರಾವಣವನ್ನು ಹುಲ್ಬಾಕಿಯಂತೆ ಇ ನ ಇವ್ನು ಕು 
ಅಥ ನಕ್ತಂಚರಪತೌ ಸೀತಯಾ ಧಿಕೃತೇಗತೇ 
ರಾಕ್ಚಸ್ಯ: ಕ್ರೋಧ ಸಂರಬ್ಧಾಃ ಜಾನಕೀಂ ಸಮತರ್ಜಯನ್‌ ಏೀ॥ 
ನಕ್ತಂಚರಪತೌ*ರಾಕ್ಷಸರ ಯಜಮಾನನಾದ ರಾವಣನು ಸೀತಯಾ*ಸೀತೆಯಿಂದ 
ಧಿಕೃೃತೇ*ಧಿಕ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಗತೇಸತಿಹೊರಟುಹೋಗಲು ಅಥ-ಅನಂತರ ಕ್ರೋಧಸಂರಬ್ಬಾ: ' 
*ಕೋಪದಿಂದ ಕೆರಳಿದ ರಾಕ್ನಸ್ಮಃ*ರಾಕ್ನಸಿಯರು ಟ್ಟು 
ಸಮತರ್ಜಯನ್‌*ಮೂದಲಿಸತೊಡಗಿದರು. 


ರಾಕ್ಷಸ ಯಜಮಾನರಾವಣನು ಸೀತೆಯಿಂದ ಧಿಕ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದನಂತರ 
ಕೋಪದಿಂದ ಕೆರಳಿದ ರಾಕ್ಸಸಿಯರು ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಮೂದಲಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು. 
ಆಶಕ್ಕುವಂತೀ ತಾಂಬಾಧಾಂ ಸೋಢುಮುದ್ಪಂಧನಾದಸೂನ್‌ 
ಮೋಕ್ತುಂ ಪಾದಪಶಾಖಾಯಾಂ ವೇಣೇಮಾಸಂಜಯನ್ನ್ಯಭೂತ್‌ ಓ॥ 


_. ಸಾಸಸೀತೆಯು/ ಶಾಂಬಾಧಾಂ*ಆ ರಾಕ್ಟಸಿಯರ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಸೋಢುಂ* 
ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಅಶಕ್ನುವಂತೀ ಸತಿ-ಅಸಮರ್ಥಳಾಗುತ್ತಿರಲು ಉದ್ಬಂಧನಾತ್‌* ನೇಣು 
ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವುದರ ದೆಸೆಯಿಂದ ಅಸೂನ್‌ ಉಸಿರನ್ನು _ ಮೋಕ್ತುಂ*ಬಿಡಲು 
ಪಾದಪಶಾಖಾಯಾಂ“ಮರದ ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ವೇಣೀಂ-ಜಡೆಯನ್ನು ಅಸಂಜಯಂತೀ* 
ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಅಭೂಶ್‌- ಇದ್ದಳು. 

` ಆಸೀತೆಯು ರಾಕ್ಸಸಿಯರ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಾರದೇ ನೇಣು ಹಾಕಿಕೊಂಡು 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಮರದ ಕೊಂಬೆಗೆ ಜಡೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಳು. 
ತತೋವತೀರ್ಯ ಹನುಮಾನ್‌ ಅಭಿವಾದ್ಯಮಹೀಯುತಾಂ. 
ದೇವಿ ಮಾಂವಿದ್ಧಿರಾಮಸ್ಯ ದೂತಮಿತ್ಯಬ್ರವೀದೃಚಃ ಓ ॥ 
ತತ್ತಅನಂತರ ಹನುಮಾನ್‌*ಹನುಮಂತನು ಅವತೀರ್ಯ* (ಮರದಿಂದ) ಇಳಿದು 
ಮಹೀಸುತಾಂ-ಭೂಸುತೆಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಭಿವಾದ್ಕ-ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ದೇವಿ-ಎಲೈ ದೇವಿಯೇ 
ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು ರಾಮಸ್ಕದೂತಂ“ರಾಮಚಂದ್ರನ ದೂತನೆಂದು ವಿದ್ಧಿ*ತಿಳಿ ಇತಿ್‌ಹೀಗೆ ವಚಃ 
*ಮಾತನ್ನು ಅಬ್ರವೀತ್‌-ಹೇಳಿದನು. 

ಅನಂತರ ಹನುಮಂತನು ಮರದಿಂದ ಇಳಿದು ಭೂಸುತೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 

““ಎಲೈ ದೇವಿಯೇ! ನನ್ನನ್ನು ರಾಮಚಂದ್ರನ ದೂತನೆಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿ'' ಎಂದು ನುಡಿದನು. 
ಗಣಯಂತ್ಯಾಮಥಾತ್ಮಾನಂ ರಾವಣಂ ಕಾಮರೂಪಿಣಂ 
ವಿಶ್ವಾಸಾಯ ದದೌ ಧೀಮಾನ್‌ ರಾಮನಾಮಾಂಗುಳೀಯಕಂ 808 


ಅಥ*ಅನಂತರ ಆತಾ ನಾಂಇತನ್ನನ್ನು ಕಾಮರೂಪಿಣಂ ಇಷ್ಟಬಂದ ವೇಷವನ್ನು ಧಾರಣ 
ಮಾಡಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಾವಣಕರಾವಣನೆಂದು ಗಣಯಂತ್ಯಾಃ ತಿಳುದುಕೊಂಡ ಸಿಚೆಗೆ 


ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ ೩೦ 


ವಿಶ್ಮಾಸಾಯ-ನಂಬಿಕೆಗೆ ಧೀಮಾನ್‌*ಬುದ್ದಿಶಾಲಿಯಾದ ಹನುಮಂತನು ರಾಮನಾ 
ಮಾಂಗುಳೀಯಕಂ*ರಾಮನ ಹೆಸರನ್ನುಳ್ಳ ಉಂಗುರವನ್ನು ದದೌಕೊಟ್ಟನು. 
ಅನಂತರ ತನ್ನನ್ನು ಕಾಮರೂಪಿಯಾದ ರಾವಣನೆಂದು ತಿಳಿದ ಸೀತೆಯ ಸಂದೇಹ 


ಹನುಮಾನ್‌*ಹನುಮಂತನು ಕಾಕಾಸುರ ಕಥಾಂ ಅಪಿಕಾಕಾಸುರನ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಹ 
ಕಥಯಾಮಾಸ*ಹೇಳಿದನು. ಅಥ-ಅನಂತರ ವಿಸ್ರಬ್ಧಾ ನಂಬಿಕೆ ಹೊಂದಿದ ಮುದಿತಾಚ* 
ಮತ್ತು ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ ಜಾನಕೀ*ಸೀತೆಯು ಆ (ಕುರಿತು) 
ಅಬ್ರವೀತ್‌*ಹೇಳಿದಳು. 


“ಹನುಮಂತನು ಕಾಕಾಸುರನ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಹ ಹೇಳಲಾಗಿ ಅದರಿಂದ ನಂಬಿಕೆಗೊಂಡ 

ಸೀತೆಯು ಸಂತೋಷ ಹೊಂದಿ ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 
ಮಾಸೇಭವಾನ್‌ ರಘುಪತಿಂ ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ 
ನಾನೇಸೈಸೇಯದಿ ಭವಾಮಿ ಪರಾಸುರೇವಂ 
ಸಂದಿತ್ಯ ವಲ್ಕದಶಯಾಷಿಹಿತಂ ಮಹಾರ್ಥುಂ 
ಚೂಡಾಮಗೆಂ ಕಪಿವರಸ್ಕ ಕರೇ ದದೌಸಾ 87೦1 

ಭವಾನ್‌ ನೀನು ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನಸಹ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಓಡಗೂಡಿ ರಘುಪತಿಂ* 
ರಘುಪತಿಯಾದ ರಾಮನನ್ನು ಮಾಸೆಒಂದು ತಿಂಗಳೊಳಗೆ ನ ಆನೇಷ್ಯಸಿಯದಿ*ಕರೆದು 
ಶರದೇ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಪರಾಸು*ಜೀವವನ್ನು ಬಿಡುವವಳು ಭವಾಮಿ*ಆಗುತ್ತೇನೆ ಏವಂ”ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಸಂಬಿಶ್ಶ-ಸಂದೇಶ ನೀಡಿ ವಲ್ಕದಶಯವಸ್ತ್ರದ ಸೆರಗಲ್ಲಿ ಅಪಿಹಿತಂ*ಮರೆಸಿಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಮಹಾರ್ಫ್ಥಂ-ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಚೂಡಾಮಣಿಂಚೂಡಾಮಣಿ ಎನ್ನುವ ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸುವ ಆಭರಣವನ್ನು ಕಪಿವರಸ್ಕ-ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಹನುಮಂತನ ಕರೇ*ಕ್ಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಾಆ 
ಸೀತೆಯು ದದೌಾಕೊಟ್ಟಳು. 

“ನೀನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಸಂಗಡ ರಘುರಾಮನನ್ನು ಒಂದು ತಿಂಗಳೊಳಗೆ ಕರೆತರದೇ 
ಇದ್ದಲ್ಲಿ ನಾನು ಜೀವವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಸಂದೇಶವನ್ನು ನೀಡಿ ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರದ ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿ 
ಮರೆಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ಅನರ್ಥ್ಯವಾದ ಚೂಡಾಮಣಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ನೀಡಿದಳು. 

ಗದ್ಯ 8 ಅಥಗಮನಾಯ ತದಸುಮತಿಮವಾಪ್ಯ, ನಿಜಾ- 
ಗಮನಮಸುರಾವನಿಜಾನೆಲ ಬುಬೋಧಯಿಷು: 
ಅತೋಕವನಿಕಾಮಭಾಂಕ್ಷೀತ್‌ 

ಅಥ-ಅನಂತರ ಗಮನಾಯ*ಹೋಗಲು ತದನುಮತಿಂ*ಸೀತೆಯ ಅನುಮತಿಯನ್ನು 
ಅವಾಪ್ಕ-ಹೊಂದಿ ನಿಜಾಗಮನಂ*ತನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ಅಸುರಅವನಿಜಾನೇ*ರಾಕ್ಚಸ 
ರಾಜನಿಗೆ -ಬುಬೋಧಯಿಷತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶೋಕವನಿಕಾಂ-ಅಶೋಕವನವನ್ನೂ 


೩೧ ಸುಂದರಾಧ 


ಅಭಾಂಕ್ಷೀತ್‌- ಧ್ವಂಸ ಮಾಡಿದನು. 
ನಂತರ ಹೊರಡಲು ಸೀತೆಯಿಂದ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು 

ರಾಕ್ಷಸರಾಜ ರಾವಣನಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶೋಕವನವನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡಿದನು. . 

ಗದ್ಯ ॥ ವಿದಿತೋದಂತಸ್ಕ ಪಟಸಟಾಯಿತ ವಂತಸ್ಕ 

ದಶಕಂಥರಸ್ಕ ನಿದೇಶೇನ ಸಮಾಗತಾ?ಶೀತಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ 

ಕಿಕರಾನ್ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌, ಪ್ರಹಸ್ತಸುತಂ ಜಂಬುಮಾಲಿನಂ, 

ಪಂಚಶೀನಾಪತೀನ್‌, ರಾವಣಾತ್ಮ ಜಮಕ್ಷರಿಚ ಪದಿರ್ನರ್ಜೆ: 

ವಾಲೇನ ಪಾದಪೈರ್ಗಂಡೂಫರೈ: ತದಾನೀತೈರಾಯುಧ್ಯೆಶ್ಚ 

ಕಣೇನ ನಿಹತ್ಯ ಸಂವರ ಸಮಯ ಸಮವರ್ರ್ವೀ ಇವ ಅವತಸ್ಥೆ ॥ 

ವಿದಿತೋದಂತಸ್ಮ*ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವೃತ್ತಾಂತವುಳ್ಳ ಪಟಪಟಾಯಿತ ದಂತಸ್ಮ-ಕಟಕಟನೆ 

ಕಡಿದ ಹಲ್ಲುಳ್ಳ ದಶಕಂಧರಸ್ಯ*ರಾವಣನ ನಿದೇಶೇನ-ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸಮಾಗತಾನ್‌*ಬಂದ 
ಕಿಂಕರಾನ್ನಾಮ*ಕಿಂಕರರೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಶೀತಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ-ಎಂಬತ್ತು ಸಾವಿರ 
ರಾಕ್ಸಸಾನ್‌*ರಾಕ್ಷಸರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹಸ್ತಸುತಂ*ಪ್ರಹಸ್ತನೆಂಬುವನ ಮಗನಾದ 
ಜಂಬುಮಾಲಿನಂ-ಜಂಬುಮಾಲಿ ಎನ್ನುವವನನ್ನೂ ಪಂಚಸೇನಾಪತೀನ್‌*ಐವರು ಸೇನಾಧಿ 
ಪತಿಗಳನ್ನೂ ರಾವಣಾತ್ಮಜಂ*ರಾವಣನಕುಮಾರನಾದ ಅಕ್ಬಂಚ*ಅಕ್ಸಯಕುಮಾರನನ್ನೂ 
ಸಹ ಪದ್ಭಿಃ*ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ, ನಖೈೆಃ*ಉಗುರುಗಳಿಂದಲೂ ವಾಲೇನ*ಬಾಲದಿಂದಲೂ, 
ಪಾದಷೈ::ಮರಗಳಿಂದಲೂ ಗಂಡೂಫಲೈ?*ಗುಂಡುಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ ತದಾನೀತೈಃ 
"ಅವರಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟ ಆಯುಧೈಶ್ಚ-ಆಯುಧಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಕಣೇನ*ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನಿಹತ್ಕ*ಕೊಂದು ಹಾಕಿ ಸಂವರ್ಮ ಸಮಯ ಸಮವದ್ದಿ ಇವಾಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಯಮನೋ 
ಎನ್ನುವಂತೆ ಅವತಸ್ಥೆ -ಇದ್ದನು. 


ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಟಕಟನೆ ಹಲ್ಲು ಕಡಿದು ರಾವಣನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ಬಂದ 
ಕಿಂಕರರೆಂಬಎಂಬತ್ತು ಸಾವಿರ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಪ್ರಹಸ್ತನ ಮಗಜಂಬುಮಾಲಿ, ಐದು ಸೇನಾಪತಿಗಳು 
ಮತ್ತು ರಾವಣಕುಮಾರ ಅಕ್ಬಯನನ್ನೂ ಸಹ ಹನುಮಂತನು ಕಾಲು, ಉಗುರು, ಬಾಲ, ಮರ 
ಮತ್ತು ಗುಂಡುಕಲ್ಲು ಮತ್ತು ಅವರಿಂದಲೇ ತರಲ್ಪಟ್ಟ ಅಯುಧಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಕ್ಚಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅವರನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಯಮನಂತೆ ಇದ್ದನು. 

ಆಥೇಂದ್ರ ಜೇತ್ರಾ ದ್ರುಹಿಣಾಸ್ತ್ರ ಬದ್ದೋ 
ವಿಮೋಚಿತೋ ಭೂಚ್ಛಣರಜ್ಜುಬಂಧೈಃ 
ತಥಾಪಿ ಕಾರ್ಕಾಯ ನಿಬದ್ಧವತ್ಮಪಿ 


ಅಥ-ಆಕೆತರ ಇಂದ್ರಜೇತ್ರಾ-ಇಂದವನ್ನು ಜಯಿಸಿದಂತಹ ಇಂದ್ರಜಿತು ಎನ್ನುವ 
ರಾವಣಕುಮಾರನಿಂದ ದ್ರುಹಿಣಾಸ್ತ್ರಬದ್ಧಃ-ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಟ್ರದಿಂದ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟ ಹನುಮಂತನು 
ಶಣರಜ್ಜುಬಂಧೈೌಸೆಣಬಿನ ಹಗ್ಗದ ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ವಿಮೋಚಿತ[-ವಿಮೋಚನೆಗೊಂಡವನು 


ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ಸಸ್ಯಭ ೩೨ 


ಅಭೂತ್‌-ಅದನು. ತಥಾಹಿ-ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಕಪಿಆ ಹಶುಮಂತಮ:ಕಾರ್ಯಾಯ- 
ಮುಂದೆ ಆಗಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ನಿಬದ್ಧವತ್‌*ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟವನಂತೆ ಆತರ 
ವಾಯಕಸ್ಕ ರಾಕ್ಷಸ ರಾಜ ರಾವಣನ ಸಭಾಂಪ್ರತಿ*ಸಭೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಗಾತ್‌-ಹೋದನು. 
ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಇಂದ್ರಜಿತು ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ರಾವಣಕುಮಾರನಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಟ್ರದಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಹನುಮಂತನು ಸೆಣಬಿನ ಹಗ್ಗದ ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ 
ವಿಮೋಚನೆಗೊಂಡನು. ಆದರೂ ಕೂಡ ಮುಂದೆ ಆಗಬೇಕಾದ ಕೆಲಸಗಳಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ 
ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟವನಂತಿಡ್ದು ರಾಕ್ಷಸ ರಾಜನಾದ ರಾವಣನ ಸಭೆಗೆ ಹೋದನು. 
ತತ್ರ ರಾಕ್ಷಸ ಶಾರ್ದೂಲೈ; ಸೇವಿತಸ್ಕಾ ಶರೇಶಿತು: 
ಸಿಂಹಾಸನಾದುಚ್ಛತರೇ ವಾಲಸಿಂಹಾಸನೇ ಸ್ಥಿತ: ॥/೨॥ 
ತತ್ರ*ಅಲ್ಲಿ "ರಾಕ್ಷಸ ಶಾರ್ದೂಲೈಃ*ರಾಕ್ಟಸ ಸಿಂಹ ಸದೃಶವೀರರಿಂದ ಸೇವಿತಸ್ಕ- 
ಸೇವೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಆಶರೇಶಿತು:ಇರಾಕ್ಟಸ ರಾಜ ರಾವಣನ ಸಿಂಹಾಸನಾತ್‌*ಸಿಂಹಾಸನಕ್ಕಿಂತ 
ಉಚ್ಛತರೇ*ಎತ್ತರವಾದ ವಾಲಸಿಂಹಾಸನೇ*ಬಾಲದ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಸ್ಮಿತಃ*ಕುಳಿತನು. 


ಅಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ ಸಿಂಹರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಸುರ ರಾಜ ರಾವಣನ ಸಿಂಹಾಸನಕ್ಕಿಂತ 
ಎತ್ತರವಾದ (ತನ್ನ) ಬಾಲದಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತನು. 
ಕಸ್ತೃಂ ಕುತಸ್ಪ: ಕುತ್ರತ್ಯ: ಕಿಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಸಮಾಗತು 
ಇತಿದೈತೇಯ ೫ತಿನಾ ಪೃಷ್ಟ: ಪಾವನಿರಬ್ರವೀತ್‌ ॥೧೩॥ 
ಪಾವನಿಃ-ಪವನಸುತನಾದ ಹನುಮಂತನು ದೈಶೇಯಪತಿನಾ*ರಾಕ್ಷಸರ ಯಜಮಾನನಾದ 
ರಾವಣನಿಂದ ತ್ವಂ ಕ*ನೀನುಯಾರು, ಕುಶಸ್ತ್ಮ*ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದವನು, ಕುತ್ರತ್ಕಣಎಲ್ಲಿರುವವನು 
ಕಿಮುದ್ದಿಶ್ಕ!-ಯಾವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಸಮಾಗತ;*ಬಂದಿರುವವನು ಇತಿ * ಎಂಬುದಾಗಿ ಪೃಷ್ಠಃ 
ಸನ್‌*ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಅಬ್ರವೀಶ್‌*(ಹೀಗೆ) ಹೇಳಿದನು. 
ಪವನತನಯನಾದ ಹನುಮಂತನುರಾಕ್ಷಸರ ಯಜಮಾನನಾದ ರಾವಣನಿಂದ "“ನೀನು 
ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದವನು? ಎಲ್ಲಿರುವವನು? ಯಾವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಬಂದವನು?” 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ರೂಪವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
ಗದ್ಯ ॥ ಅಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿನ ರಾಮೋನಾಮ ದೈತೇಯ ನಿಬರ್ಹಣೇ, ಪ್ರಾಚೀನ ಬರ್ಹಿಷ: 


;ಪ್ರಮುಖರಕ್ನೋಗಬಕಕ್ಟಾತುಸುಕ್ತಣ ಶಾಪಾಂಧ ಕಬಂಧ ಬಂಧ ವಿಮೋಚನತ್ಚ ॥ 


ದೈತೇಯ'ನಿರರ್ಹಣೇ*ರಾಕ್ಮಸರನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಬರ್ಹಿಪ* 
- ದನಿಗೆ ಸಹಾಯಸ್ಮ ನೆರವಾಗಿದ್ದ ದಶರಥಸ್ಮಾ-ದಶರಥ ಮಹಾರಾಜನ ಜಶರಾತ್‌* 


ಎರ. 


೩೩ ಸುಂದಶಕಾಂಡ; 


ಉದರದಿಂದ ನಿಖಿಲನಿತಾಚರನಿವಾರಣಾಯ*ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಚಸರನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸಲೆಂಬುದಾಗಿ. 
ಧರಣ್ಕಾಂ”ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತಿರಾಃ* ಅವತರಿಸಿ ತಾಟಕಾಟವೀದವಕ್ಕಪೀಟಯೋನಿಃ*ತಾಟಕಿ 
ಎನ್ನುವ ಕಾಡಿಗೆ ದಾವಾನಲದಂತೆ ಇರುವವನೂ ಸುಬಾಹು ಮಾರೀಚಪ್ರಮುಖ ಪಲಾಶನ 
ಜಾಲತೂಲ ವಾತೂರ್ಮಾಸುಬಾಹು ಮಾರೀಚ ಮುಂತಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂಪು ಎನ್ನುವ ಹತ್ತಿಗೆ 
ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತಿರುವವನೂ, ಸಾಪರಾಧ ವಿರಾಧ ವಧ ವಿಧಾಯೀ*ಅಪರಾಧದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವಿರಾಧನೆಂಬರಾಕ್ನಸನ ವಧೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದವನೂ, ಮಂದೇತರ ಕಂದರ್ಪ ದರ್ಪ ಶೂರ್ಪನಖ 
ಮುಖವಿಕಾರಕಾರೀ:ಬಹಳವಾದ ಮನ್ಮಥನ ಅಟ್ಟಹಾಸದಿಂದ ಮದಿಸಿದ `ಶೂರ್ಪನಖಿಯ 
ಮುಖವನ್ನು ವಿಕಾರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವನೂ, ಖರದೂಷಣ ಪ್ರಮುಖ ರಕ್ಷೋಗಣಕಕ್ಕಾಶು 
ಶುಕ್ಸಣಿಃ-ಖರ, ದೂಷಣ ಮುಂತಾದ ರಾಕ್ಷಸ ಸಮುದಾಯವೆನ್ನುವ ಹುಲ್ಲು ಬೊಂಜಿಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಇರುವವನೂ; ಶಾಪಾಂಧ ಕಬಂಧ ಬಂಧ ವಿಮೋಚನಶ್ಚ*ಶಾಪದಿಂದ 
ಮೂಢನಾದ ಕಬಂಧನ ಶಾಪಬಂಧನವನ್ನು ವಿಮೋಚನೆ ಮಾಡಿದವನೂ ಆದ ರಾಮೋನಾಮ 
ರಾಮನೆಂಬುವ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಕಶ್ಚಿನ-ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಅಸ್ತಿಇದ್ದಾನೆ. 


. “ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೆರವಾದ ದಶರಥ ಮಹಾರಾಜನ 
ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ, ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಿಸಲೆಂಬುದಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತಾರವೆತ್ತಿ 
ತಾಟಕಿ ಎನ್ನುವ ಕಾಡಿಗೆ ದಾವಾನಲನೂ, ಸುಬಾಹು, ಮಾರೀಚ ಮುಂತಾದ ರಾಕ್ಬಸ 
ಸಮುದಾಯವೆಂಬ ಹತ್ತಿಗೆ ಬಿರುಗಾಳಿ ಸದೃಶನೂ, ಅಪರಾಧಿ ವಿರಾಧನನ್ನು ವಧಿಸಿದವನೂ 
ಮನ್ಮಥನ:ಬಲದಿಂದ ಬಹಳ ಅಟ್ಟಹಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶೂರ್ಪನಖಿಯ ಮುಖವನ್ನು ವಿಕಾರ 
ಮಾಡಿದವನೂ, ಖರದೂಷಣ ಮುಂತಾದವರೆಂಬ ಹುಲ್ಲು ಬೊಂಬೆಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ 
ಇರುವವನೂ, ಶಾಪದಿಂದ ಮೂಢನಾದ ಕಂಬಂಧನ ಶಾಪವಿಮೋಚನೆ ಮುಡಿದವನೂ ಆದ 
ರಾಮನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬನಿದ್ದಾನೆ.'' 

ಗದ್ಯ॥ ಕಿಂಚಸ್ಮರಸಿಖಿಲ ಧನುರ್ಗುಣ ನಿಷ್ಪಂದೀಕೃತ ವಿಂತತಿ ಭುಜಂ, 
ವಿನಿಶ್ವದೃದನ ಪರಂಪರಂ, ಭವಂತಮಪರಿಮೇಯವೀರ್ಯಾರ್ಜುನ: 
ಕಾರ್ದಿವೀರ್ಯಾರ್ಜುನು ಕಾರಾಗಾರೇ ಸ್ಥಾಪಯಿಷ್ಯತೀತಿ ॥ 
ಕಿಂಚ”ಮತ್ತೂ ಧನುರ್ಗುಣ-ಬಿಲ್ಲಿನ ನಾಣಿನ ಹಗ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಪಂದೀಕೃತ* 
ಚಲಿಸಲಾಗದಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವಿಂಶತಿಭುಜಂ*ಇಪ್ಪತ್ತು ಭುಜಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ವಿನಿಶ್ಚಸನ್‌*ಏದುಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ ವದನ ಪರಂಪರಂ%ಮುಖಗಳ ಸಾಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಭವಂತಂ*ನಿನ್ನನ್ನು ಅಸರಿಮೇಯ-ಅಳೆಯಲಾರದಷ್ಟು ವೀರ್ಕಾರ್ಜುನುಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ 
ಎ ಸಕತ್‌ 
ಇಟ್ಟನು ಇತಿ-ಎಂಬುವುದನ್ನು ಸ್ಮರಾಸಿಲಜ್ಯಾಪಕ ಇಟ್ಟಿರುವೆಯಷ್ಟೇ. 
“ಮತ್ತೂ ಬಿಲ್ಲಿನ ನಾಣಿನ ಹಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಚಲಿನಲಾಗದಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಇಷ್ತು 
ತೋಳುಗಳನ್ನುಳ್ಳ, ಏದುಸಿರುಬಿಡುತ್ಟಿದ್ದ. ಮುಖಗಳಿಂದ ' ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪರಿಮಿತ. 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಾನ್ಫಿವೀರ್ಯಾರ್ಜನನು ಕಾರಾಗೃಹದಲ್ಲಿಟ್ನದ್ದ 'ನಿಜಾರವನ್ನು. 


ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ ೩೪. 


ಅಯಂ-ಈ ರಾಮನು ತಂ ಅಪ್ಪಿಆ ಕಾರ ವೀರ್ಕಾರ್ಜುನನ್ನೂ ವಿಜಿತವತಃ*ಜಯಿಸಿದ 
ಪರಶುಧಾರಯಾ*ಕೊಡಲಿಯ ಅಂಚಿನಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಂ-ಭೂಮಿಯನ್ನು ವಿಕಧಿಂಶತಿ ಕೃತ್ಯಃ* 
 ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದುಸಲಸುತ್ತಿ ಅಕ್ಪತ್ರಿಯಾಂಕೃತವರ್ತಕೃತ್ರಿಯರಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದ ಜಾಮದಗ್ನಸ್ಕ 
ಜಮದಗ್ನಿಕುಮಾರ ಪರಶುರಾಮನ ಗರ [ದಹನ-ಜಂಭವೆನ್ಮುವ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ಕಾಪಯಿತಾ*ಆರಿಸಿದವನು. 


ನಾರ ಸುಚಿ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಬಾರಿ ಸುತ್ತಿ ಕ್ಚಶ್ರಿಯರಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದ, ಜಮದಗ್ನಿ ಕುಮಾರ 
ಪರಶುರಾಮನ ಜಂಭವೆನ್ನುವ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿದವನು (ತಿಳಿಯಿತೆ)?'' 
ಗದ್ಯ ॥ ಅಪಿಚವ್ಯಸ್ಮಾರ್ಷಿಲ ಕಿಂ ಅಖಿಲ ಲೋಕಾಭಿನಂದನೀಯ 
ಬಾಹುಬಲಶಾಲೀವಾಲೀ ಸ್ವಜಿ ಫೃಕ್ತಯೋಪೇತ್ಯ ಸೃಷ್ಠತು ಸಮಾಶ್ಲಿಷ್ಟವಂತಂ, 
ಭವಂತಂ ಅಜಾನಾನ ಇವ ವಾಲಧಿನಾ ತವಶಿರ; ಕರಪಾದಂ ನಿಶ್ಚಲಂ ನಿರ್ಬಧ್ಯ, 
ನಿತ್ಯಕೃತ್ಕಾನುಷ್ಠಾನ ವಶಾಚ್ಚತುರರ್ಣವಾರ್ಣಸಿ ನಿಮಜ್ಜಯ್ಯಸಮಾಗಚ್ಚನ್‌ 
ಕಿ್ಕ್ಕಿಂಧಾಂ, ಕಿಮಯಂ ಮಹಾರಾಜಸ್ಯ ವಾಲಥೌ ಜಲನಿಧಿನಿ ಮಜ್ಜನ ಸಮಯ 
ಸಂಲಗ್ನೋ ಜಲೂಕಾ ವಿಶೇಷ ಇಟಿ ಸವಿನಯಂ ವಿಜ್ಞಾಪಯದ್ಭಿ: ವಾನರವರೈ; 
ಪ್ರತಿಬೋಧಿತೋ ಗುಣಧಾವಂಧುತವಾನಿತಿ॥ 
ಅಪಿಚ್‌ಮತ್ತೆ ಅಖಿಲಲೋಕಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿನಂದನೀಯ 
ಕೊಂಡಾಡತಕ್ಕಂತಹ ಬಾಹುಬಲಶಾಲೀ*ಭುಜ ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮಿ ಎನಿಸುವ ವಾಲೀ*ವಾಲಿಯು: 
ಸೃಜಿಘೃಕ್ಸಯಾ*ತನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಉಪೇತ್ಕ-ಬಂದು. ಪೃಷ್ಠತ,*ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ 
ಸಮಾಶ್ಮಿಷ್ಟವಂತಂ-ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡ ಭವಂತಂ*ನಿನ್ಶನ್ನು ಅಜಾನಾನಃಇವಾತಿಳಿಯದೇ 
ಇರುವಂತೆಯೇ ವಾಲಧಿನಾ*ಬಾಲದ ತುದಿಯಿಂದ ತವಶಿರಃ*ನನ್ನ ತಲೆ ಕರಪಾದಂ-ಕ್ಕೆ 
ಮತ್ತು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚಲಂ*ಚಲಿಸಲಾಗದಂತೆ ನಿರ್ಬಧ್ಯ*ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿ ನಿತ್ಕಕೃತ್ಯ 
ಆನುಷ್ಯುನವಶಾತ್‌-ಇಿತ್ಯಮು ಮಾಡಬೇಕುದ ಕಮುಷ್ಠಾನಕ್ಕಾಗಿಡೆಬರರ್ಣವ್‌ನಾಲ್ಕು ಸಮುದ್ರಗಳ 
ಅರ್ಣಸ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಮಜ್ಜಯ್ಯ-ಸ್ಮಾನ ಮಾಡಿ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಂ-ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಗಚ್ಛನ್‌ -ಬರುತ್ತ ಮಹಾರಾಜಸ್ಯ “ಮಹಾರಾಜನ ವಾಲಧೌ*ಬಾಲದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ 
ಜಲನಿಧಿ-ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಮಜ್ಜನಸಮಯೇ*ಸ್ನಾನ- ಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಂಲಗ್ನಃ 
ತಾ ಸವಿನಯಂ-ಬಹುವಿನಯದಿಂದ ಜ್‌ ಡನ 





*ಜಂತುವನ್ನು ಕೊಡಹುವಂತೆ (೩ನ್ನು) ಧುತವಾನ್‌-ಒದರಿದನು ಇತಿ-ಎಂಬುದನ್ನು 
ವ್ಯಸ್ಮಾರ್ಜೀ ಕಿಂ-ಮರೆತುದಿಟ್ಟರುವೆಯೇನು. . 

“ಮತ್ತೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಭುಜಬಲ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿ 
ಎನಿಸುವ ವಾಲಿಯು, ತನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಬಂದು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಅಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆಯೇ ಬಾಲದ ತುದಿಯಿಂದ ತಲೆ, ಕೈ, ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡದಂತೆ 
ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ನಿತ್ಕಾನುಷ್ಠಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲೂ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಲು ""ಮಹಾರಾಜರ ಬಾಲದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವಾಗ 
ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಜಲಚರವೋ?'' ಎಂಬುದಾಗಿ ವಾನರವರರು ಬಹು 
ವಿನಯದಿಂದ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡವನಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಜಂತುವೊಂದನ್ನು 
ಕೊಡಹುವಂತೆ ಒದರಿದನು. ಇದನ್ನು ನೀನು ಮರೆತುಬಿಟ್ಟಿರುವೆಯೇನು?'' 

ಗದ್ಯ ॥ ತಮಪಿಪ್ರಿಯ ಸುಹೃದಃ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯಪ್ರಿಯತಮಾಪಹರಣ 
ಕೋಪೇನ ಏಕೇ ನೈವರೋಪೇಣ ಕೃತಾಂತ ನಿತಾಂತಾ$ 
ತಿಥೀಕೃತ ವಾನಯಂ॥ 

ಅಯಂ“-ಈ ರಾಮನು ತಂ ಅಪಿ-ಅಂತಹ ವಾಲಿಯನ್ನು ಸಹ ಪ್ರಿಯಸುಹೃದಃ* 
ಪ್ರೀತಿಯ ಗೆಳೆಯನಾದ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಮ*ಸುಗ್ರೀವನ ಪ್ರಿಯತಮಾಪಹರಣ-*ಹೆಂಡತಿಯ 
ಅಪಹರಣದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಕೋಪೇನ*ಕೋಪದಿಂದ ಏಕೇನೈವರೋಪೇಣ(ಬಾಣೇನ) ಒಂದೇ 
ಬಾಣದಿಂದ ಕೃತಾಂತಯಮನ ನಿಶಾಂತ*ಮನೆಗೆ ಅತಿಥೀಕೃತವಾನ್‌-ಅತಿಢಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನು. 


""ಈ ರಾಮನಃಶಿ ಅಂತಹ ವಾಲಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ ಪ್ರೀತಿಯ ಗೆಳೆಯನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ 
ಹೆಂಡತಿಯ ಅಪಹರಣದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಕೋಪದಿಂದ ಒಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ ಯಮನ ಮನೆಗೆ 
- ಅತಿಥಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು.'' 
ಗದ್ಯ ॥ ಏವಂ ವಿಧುಸು ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ ಲಂಕಾಂ ಇಮಾಂ. 
ಭಸ್ಮಸಾತೃರ್ತುಂ ಆಜ್ಞಾಮಾತ್ರಂ ಪ್ರತೀಕ್ವಮಾಣೇನ, ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣೇನ 
ಸುಹೃದಾಚಸುಗ್ರೀವೇಣ, ಮದನ್ಯತರವಾನರವರ ಕೋಟಿ ` 
`: ಭಿರ್ಕುಪಾಸ್ಕಮಾನೇನ ಸಹಮಹಾನ್ರಂ, ಮಾಲ್ಯವಂತಂ, 
ಸಾನುಮಂತಂ, ಸುರಾಲಯಂ ಸುರಾಧಿಪ ಇವಾಧಿವಸತಿ ॥ 
ಏವಂವಿಧಇಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಃಪುರುಷೋತ್ತಮೂಾಆ ಪುರುಷ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಶ್ರೀರಾಮನ ಇಮಾಂಇಈ ಲಂಕಾಂ“ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಭಸ್ಮಸಾತೃರ್ತುಂ್‌ 
ಭಸ್ಮೀಧೂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಆಜ್ಞಾಮಾತ್ರಂ*ಕೇವಲ ಅಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪ್ರತೀಕ್ಸ 
ಮಾಣೇನನಿರಿಚ್ಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಹ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಕೂಡಿ ಮದನ್ಯತರ-ನನ್ನಂತೆಯೇ 
ಇರುವ ವಾನರವರಕೋಟಿಭೀ್‌ಕೋಟಿ ಸಂಖೈಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ವಾನರ ಶ್ರೇಷ್ಠರುಗಳಿಂದ. 
' ಉಪಾಸ್ಮಮಾನೇಫ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಂತಹ ಸುಹೃದಾ-ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಸುಗ್ರೀವೇಣಚಸಹ*, 


ಶ್ರೀ ಉಮಾದು ಸಪ್ರಹ ೩೬ 


ಸುಗ್ರೀನವಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಜವ ಮಾಲ್ಕವಂತಂ-ಮಾಡ್ಶಿವಂತ ಎನ್ನುವ 
ಪೆಸರಿನ ಸಾನುಮಂತಂ*ಪರೃತವನ್ನು ಸುರಾದಿಪ*ದೇವೆಂದ್ರನು ಸುರಾಲಯಂ 
ಇವದೇವಲೋಕವನ್ನೆಂಬುವಂತೆ ಅಧಿವಸತಿ*ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಸ 


“ಇಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಆಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠ ಶ್ರೀರಾಮನು ಈ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು 
ಭಸ್ಮೀಧೂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಕೇವಲ ಆಜ್ಞೆ ನೀಡುವುದನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಕಾದಿರುವ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಒಡಗೂಡಿ ನನ್ನಂತೆಯೇ ಇರುವ ಕೋಟಿ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಾನರ ಶ್ರೇಷ್ಠರುಗಳಿಂದ 
ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ನೇಹಿತ ಸುಗ್ರೀವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹಿರಿದಾದ ಮಾಲ್ಕವಂತ ಪರ್ಮತದಲ್ಲಿ 
ದೇವೇಂದ್ರನು ದೇವಲೋಕವನ್ನೆಂಬುವಂತೆ ವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ.'' 

` ಗದ್ಯ ॥ ಪುರುಷಾಧಮಸ್ತು ಭವಾನ್‌ ಪರಿಚಾನನಯೋಪುರತ 
ಸ್ಥಾತುಂ ಆಶಕ್ಟೋ ಜಂಬುಕ ಇವ ಬಹಿರ್ಗತ ತಯೋರ್ಮನುಜಸಿಂಹಯೊಲ 
ಪರಿಗೃಹೀತ ಪರಿವ್ರಾಜಕಭೂಮಿಕ: ಪ್ರವಿಶ್ಶ ಪರ್ಣಶಾಲಾಂ ಅನಘಾಂ 
ಜನಕ ನಂದಿನೀಂ ಆಚೊಚುರತ್ಮಿಲ॥ 

ಪರುಷಾಧಮಃ*ಪುರುಷರೊಳಗೆ ಅಧಮನಾದ ಭವಾಂಸ್ತು*-ನೀನಾದರೋ 
ಪಂಚಾನನಯೊಆ-ಸಿಂಹಗಳೆರಡರ ಪುರತ-ಎದುರಿಗೆ ಸ್ಥಾತುಂ*ನಿಲ್ಲಲು ಆಶಕ್ತೋ 
ಬಲವಿಲ್ಲದ ಜಂಬುಕ ಇವಾನರಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಮನುಜಸಿಂಹಯೊಲಾಪುರುಷ ಸಿಂಹರುಗಳಾದ 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಬಹಿರ್ಗತಯೋಜಸತ್ಕೋಲ-ಹೊರಗಡೆ ಹೋಗಿರಲು ಪರಿಗೃಹೀತಃ*ಪರಿಗ್ರಹಣ 
ಮಾಡಿದಂತಹ ಪರಿವ್ರಾಜಕ ಭೂಮಿಕು*ಸಂನ್ಕಾಸಿಯ ವೇಷದಿಂದ ಪರ್ಣಶಾಲಾಂ*(ರಾಮನ) 
ಪರ್ಣಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವಿಶ್ಶ- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅನಘಾಂ-ಅಕಳಂಕಿನಿಯಾದ ಜನಕನಂದಿನೀಂ" 
ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಆಚೂಚುರತ್ಕಿಲ-ಅಪಹರಿಸಿದೆಯಷ್ಟೆ. ' 

“ಪುರುಷರೊಳಗೆ ಅಧಮನಾದ ನೀನಾದರೋ ಸಿಂಹಗಳೆರಡರ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಲು 
ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ನರಿಯಂತೆ ಪುರುಷಸಿಂಹರುಗಳಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿರುವಾಗ 
ಸಂನ್ಕಾಸಿಯ ವೇಷದಿಂದ ರಾಮನ ಪರ್ಣಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿ ಅಂಕಳಂಕಿಯಾದ 


ಮನಾಗಮನಮಿತ್ಕಾರಾಮಧಂಗಂವ್ಯ 
ವೀರಾನಪ್ಯಹನಂ ರಣೇ ದಶಮುಖ ಜ್ಞಾತಂ ಕೆ ಮಾದ್ಯಂ ತತ್ತು 87೪8 


ತಸ್ಕ್ಯಾಆ ಸೀತೆಯ ಮಾರ್ಗಗವೇಹಣಾಯ-ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ಎಲ್ಲಿರುವಳೆಂಬುದನ್ನು) 
ಹುಡುಕಲು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತೇಶು-ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಶಪಿಷು-ಕಪಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಫಂ*ನಾನು ವಿಕತಃ 
. *ಓಬ್ಬನಾಗಿದ್ದು ಜಲಧಿಂ”ಸಾಗರವನ್ನು ತೀರ್ಚ್ಯಾಣದಾಟಿ ನಗರೀಂ-ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು 
- ಪ್ರವಿಕ್ಠ-ಪ್ರವಣಸಿ ವಿದೇಶಾತ್ಮ ಜಾಂ-ವಿದೇಶರಾಜನ ಮಗಳಾದ ಸೀಡೆಯನ್ನು ದೃಷ್ಟಾನೋಡಿ 
.ಪುಜುಲಗಮನತಲನನ ಆಗಮನವು ಭವತಾಶ್ಮಾತವ್ಯಂ”ನಿಮ್ಮಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಲಿ 


೩೭ ಸುಂದರಂ 


ಇತಿ-ಎಂಬುದಾಗಿ ಆರಾಮಭಂಗಂ*ಉದ್ಮಾನವನದ ಹಾಳುಮಾಡುವಿಕೆಯನ್ನು 
ವೃಧಾಂಉಂಟುಮಾಡಿದೆನು. ವೀರಾನ್‌ಅಪಿ-ವೀರರನ್ನೂ ಸಹ ರಣೇ*ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಹನಂ* ಕೊಂದಿರುವೆನು ಹೇ ದಶಮುಖ-ಎಲೈ ರಾವಣನೇ ಆದ್ಕಂತರ್ಶ*ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ 
ಕಡೆಯವರೆಗೂ ಜ್ಞಾತಂ ಕಿಂ-ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಅಲ್ಲವೆ? 


“ಆಸೀತೆಯ ಜಾಡನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕಪಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದು 
ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವಿದೇಹರಾಜನ ಮಗಳಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ, ""ನನ್ನ ಆಗಮನವು ನಿಮ್ಮಿಂದ ತಿಳಿಯಪಡಲಿ'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಉದ್ಯಾನವನವನ್ನು 
ಹಾಳು ಮಾಡಿದೆನು ಮತ್ತು ವೀರರನ್ನೂ ಸಹ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸಿರುವೆನು. ಎಲೈ ದಶಮುಖನೆ, 
ವಿವರವು ಆರಂಭದಿಂದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿತಲ್ಲವೆ?'' 

ಜಾಯಾವಿಧೇಯೇತ್ಕ ಮತಿರ್ಭವಾನ್‌ಯಾ- 

ಮಿಚ್ಛತ್ಕಪಾಪಾಂ ರಘುವೀರ ಹತ್ನೀಂ 

ತೃತ್ಪಾಣವಾತಾ ಹರಣಾಯ ಜಾತಾಂ 

ಜಾನೀಹಿ ತಾಂ ಕಾಲಭುಜಂಗಕನ್ಶಾಂ ೫8 

ಅಮತಿಃ-ಬುದ್ದಿಯಿಲ್ಲದವನಾದ ಭವಾನ್‌*ನೀನು ಅಪಾಪಾಂ”ಯಾವ ತಪ್ಪನ್ನೂ 

ಮಾಡದ ಯಾಂ*ಯಾವ ರಘುವೀರ ಪತ್ನೀಂ-ರಾಮನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಜಾಯಾಂ*ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿ ವಿಧೇಯಾ*ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವಳು ಇತಿ*ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಇಚ್ಛತಿಯೋಚಿಸುವಿಯೋ ತಾಂ*ಅವಳನ್ನು ತ್ವತ್‌*ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವಾತ ಆಹರಣಾಯ* 
ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು ಜಾತಾಂ*ಹುಟ್ಟಿರುವ ಹಾಸನ್‌ ಸರದ 
ಸಮವಾಗಿ ಜಾನೀಹಿ*ತಿಳಿದುಕೋ., 


""ಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದವನಾದ ನೀನು ಯಾವ ತಪ್ಪನ್ನೂ (ಪಾಪವನ್ನೂ) ಮಾಡದ ಯಾವ 
ರಾಮನ ಪಶ್ಚಿಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿರತಕ್ಕವಳು ಎಂದು ಇಚ್ಚಿಸುತ್ತಿರುವೆಯೋ ಅವಳನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು ಹುಟ್ಟಿರುವ ವಿಷ ಸರ್ಪಕನ್ನಿಕೆಯೆಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೋ''' 

ಸಖಾತ್ಯೆ ಸುಗ್ರೀವೋಹಿತಮವದದಾರ್ಕಾಂ ಜನಕಜಾಂ 

ರಘುಶ್ರೇಷ್ಠಂ ರಾಮಂ ಗಮಯಕರಿಣೇಂ ಕುಂಜರಮಿವ 

ನಚೇದೇವಂ ರಾಮಾನುಜ ಶರತತ್ಕೆರ್ಯಾತುನಗರೀ 

ಭವೇದ್ವಿಶ್ಚಸ್ಥಾನಾಂ ವಿಲಪನರವೈರ್ನಾದಿತ ದಿಶಾ ಓ೬ 8 

ಅರ್ಯಾಂ*ಪೂಜನೀಯಳಾದ ಜನಕಜಾಂ*ಜನಕರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಕರಿಣಿ೦-ಹೆಣ್ಣು 

ಆನೆಯನ್ನು ಕುಂಜರಮಿವ*ಗಂಡು ಆನೆಯೊಡನೆ ಸೇರುವಂತೆ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಠಂ-ರಘು ವಂತದಲ್ಲೇ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ರಾಮಂ*ರಾಮನನ್ನು ಗಮಯ*ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಏವಂ-ಈ ರೀತಿ 
ನಚೇತ್‌-ಮಾಡಿದಿದ್ದರೆ ನಗರೀಇಲಂಕೆಯು ರಾಮಾನುಜತರಕತ್ಕೆೊರಾಮನ ಸೋದರ ಲಕ್ಮ್ಮಣನ 
ನೂರಾರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವಸ್ಥಾತಾಂ-ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸ ಮಾಡುವವರ ವಿಲಪವರವೈ/ರೋಧನ 
ಧೃನಿಯಿಂದ ನಾದಿತ-ಪ್ರಷಿಧೃನಿಸಲ್ಪಡುವ ದಿತಾ-ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಯಾತು-ಅಗುವುದು. 


ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ ೩೮ 


ಇತಿ-ಹೀಗೆ ತೇನಿನ್ನನ್ನು ಸಖಾ*ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಸುಗ್ರೀಮ*ಸುಗ್ರೀವನು ಹಿತಂ-ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 
ಅವದತ್‌-ಹೇಳಿದನು. ` 

*“ಪೂಜನೀಯಳಾದ ಜಾನಕೆಯನ್ನು ಹೆಣ್ಣು ಆನೆಯನ್ನು ಗಂಡು ಆನೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಸುವಂತೆ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ರಾಮನೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಈ ರೀಶಿ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ 
ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವು ರಾಮನ ಸೋದರ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ನೂರಾರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸ 
ಮಾಡುವವರ ರೋಧನಧ್ಯನಿಯಿಂದ ಪ್ರತಿಧ್ಯನಿಸಲ್ಪಡುವ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ನಿನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾನೆ.'' 

ಏವಂಬ್ರುವಾಣಸ್ಕ ಸಮೀರ ಸೂನೋ 


ಏವಂ-ಈ ರೀತಿ ಬ್ರುವಾಣಸ್ಕ- ಹೇಳುವ ಸಮೀರ ಸೂನೊಲ-ವಾಯುಪುತ್ರ 
ಹನುಮಂತನ ವಧಂ-ವಧೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಆಶರೇಂದ್ರಃ*ರಾಕ್ಷಸ ರಾಜ ರಾವಣನು ಸಮಾಜ್ಞಾ 
ಪಯತ್‌*ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. ಅಥ- ಅನಂತರ ವಿಭೀಷಣಃ"ವಿಭೀಷಣನು ಭುವನೇಷು* 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ದೂತ್ತಾದೂತರು ವೀರೈಃ*ವೀರರುಗಳಿಂದ ಅ ನ 
ವಂತಹವರಲ್ಲ ಇತಿ*ಹೀಗೆ ನೃಷೇಧತ್‌*ಶಡೆದನು. 

ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವ ವಾಯುಪುತ್ರ ಹನುಮಂತಹ ಗ್ಗೆ 
ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ವಿಭೀಷಣನು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ದೂತರು ವೀರರುಗಳಿಂದ ಕೊಲ್ಯ ಪಲ್ಬಡಬಾರದು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಅದನ್ನು ತಡೆದನು. 

ಪಟ: ಸಂವೇಷ್ಟ್ಯ ತೈಲೇನ ಸಿಕ್ವ್ವಾ ಸಂಯೋಜ್ಯವನ್ನಿ ನಾ 
ವಾಲಮಸ್ಕ ದಶಗ್ರೀವ: ಕಾರಯಾಮಾಸ ಘೋಷಣಾಂ ॥೧೮॥ 
ದಶಗ್ರೀವಃ*ರಾವಣನು ಅಸ್ಕ*ಈ ಹನುಮಂತನ ವಾಲಂ*ಬಾಲವನ್ನು ಪಟ! 
*ಬಟ್ಟೆಗಳಿಂದ ಸಂವೇಷ್ಟೃ-ಸುತ್ತಿ ತೈಲೇನ-ಎಣ್ಣೆಯಿಂದ ಸಿಕ್ತ್ಯಾ*ನೆನೆಸಿ ವನ್ಹಿನಾ*ಬೆಂಕಿಯಿಂದ 
ಸಂಯೋಜ್ಕ*ಹಚ್ಚಿರಿ ಎಂದು ಘೋಷಣಾ-ಢಂಗೂರವನ್ನು ಕಾರಯಾಮಾಸ*ಹೊಡೆಸಿದನು. 
ಈತನು ಈ ಸನುಮಂತನ ಚದನ್ನ ಚನ್ನಯ ಸ ಎಣ್ಣೆಯಿಂದ ನೆನೆಸಿ 
ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಹಚ್ಚಿರಿ'' ಎಂದು ಢಂಗೂರ ಸಾರಿಸಿದನು. 


ವರಿಷ್ಯಃ ಪ್ರಸೃಷ್ಟಮನಾ ವಿಟ್ಛಿದ್ದ ಬಂಧಾನ್‌, ನಿಷ್ಠಿಷ್ಯ ಘೋಷಯಿತೋ.' 
ನಿಶಾಚರಾನ್‌, ಧ್ಯುಕೃ್ಯ ಕೃಷ್ಣವರ್ತ್ಯನಾ ತೇಜೈನ ಲಂಕಾಸ, ಪ್ರಣಮ್ಮ 


೩೯ ' ಎ ಕೈಗಿತೆ ಲ ಸುಂರಾಹ 


ಜಾನಕೀಂ, ನಿಸ್ತೀರ್ಯಜಲಧಿಂ, ಆನಂದಯಾಮಾಸ ಸೀತೋ 
ದಂತಕಥನೇನ ಜಾಂಬವಾದೀನ್‌ ವಾಹಿನೀಸತೀನ್‌ 8. 
ವಿದಿತ ವೃತ್ತಾಂತಯಾ*ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವಿಷಯವುಳ್ಳ ನಿತಾಂತತಾಂತಯಾ*ಬಹಳ ದುಃ 
ಖಗೊಂಡ ಧರಸುತಯಾ*ಭೂಪುತ್ರಿ ಸೀತೆಯಿಂದ "ಅಹಂ*ನಾನು ಪತಿವ್ರತಾ ಯದಿ-ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಪಶಿವ್ರತೆಯಾದರೆ. ಹನುಮತಃ ಶೀತೋಭವ್ಪಹನುಮಂತನಿಗೆ ತಣ್ಣಗೆ ಆಗು 
ಇಶ್ಮಿಎಂಬುದಾಗಿ ಶಾಪಿತಂ-ಆಣೆ ಇಡಲ್ಬಟ್ಟವನಾಗಿ ನಿಜಲೂಮಲೋನಮೋಪಿ*ತನ್ನ ಬಾಲದ 
ಕೂದಲನ್ನು ಕೂಡ ಅದಹಂತಂ”ಸುಡದಿರುವ ಶಿಖಾವಂತಂ-ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅವೇಕ್ಷ್ಯಕಂಡು 
ಶಾಖಾಮೃಗವರಿಷ್ಟಃ*ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಹನುಮಂತನು ಪ್ರಹೃಷ್ಟಮನಾಃ*ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬಂಧಾನ್‌ ವಿಚ್ಛಿದ್ಯ*ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ತುರಿಡರಿಸಿ ಘೋಷಯಿತ್ತಡಂಗೂರ 
ಸಾರುತ್ತಿರುವ ನಿಶಾಚರಾನ್‌*ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿಷ್ಟಿಷ್ಕ*ನಾಶ ಮಾಡಿ ತೇನೈವ*ಅದೇ 
ಕೃಷ್ಣವರ್ತ್ಮನಾ”ಬೆಂಕೆಯಿಂದ ಲಂಕಾಂ*ಲಂಕೆಯನ್ನು ಭಸ್ಮೀಕೃತ್ಮ-ಸುಟ್ಟುಹಾಕಿ ಜಾನಕೀಂ 
ಪ್ರಣಮ್ಮ*ಸೀತೆಯನ್ನು `ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಜಲಧಿಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಕಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ ಸೀತೋ 
ದಂತಕಥನೇನ*ಸೀತೆಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಜಾಂಬವಾದೀನ್‌-ಜಾಂಬವಂತ 
ಮುಂತಾದ : ವಾಹಿನೀಪತೀನ್‌ *ಸೇನೆಯ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರನ್ನು ಅನಂದಯಾಮಾಸ* 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದನು. '` 


ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಸಮಾಚಾರದಿಂದ ದುಃಖಿತಳಾದ ಭೂಪುತ್ರಿ ಸೀತೆಯಿಂದ ""ನಾನು 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಪತಿವ್ರತೆಯಾದರೆ ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ತಣ್ಣಗೆ ಆಗಲಿ'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಣೆ 
ಇಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಹನುಮಂತನು ತನ್ನ ಬಾಲದ ಕೂದಲನ್ನೂ ಸಹ ಸುಡದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕಂಡು ಸಂತಸಮನಸ್ಕನಾಗಿ ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಡಂಗೂರ ಸಾರುತ್ತಿರುವ ರಾಕೃಸರನ್ನು 
' ಸಂಹರಿಸಿ ಆದೇ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಸುಟ್ಟುಹಾಕಿ ಜಾನಕಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ದಾಟಿ ಸೀತೆಯ ವೃತ್ತಾಂತ ಕಥನದಿಂದ ಜಾಂಬವಂತ ಮುಂತಾದ ಸೇನಾ ಮುಖಂಡರನ್ನು 
ಆನಂದ ಪಡಿಸಿದನು. 
ತತ ಉಚ್ಛಿತ್ರ ಲಾಂಗೂಲಾಃ ಪ್ಲವಗೇಶಾ ಪ್ರತ್ಮಿರೇ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಮೇತಾಂ ಸೀತಾಯಾಃ ರಾಮಾಯಾಶು ವಿವಶ್ಸಮ ಹ೯॥ 
ತರ್ತುಅನಂತರ ಪ್ಲವಗೇಶ್ವಾಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠರು ಉಚ್ಛಿತ್ರ ಲಾಂಗೂಲಾಃಎತ್ತಿದ 
ಬಾಲವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಸೀತಾಯಾಃ*ಸೀತೆಯ ಏತಾಂಪ್ರವೃತ್ತಿಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಅಶು*ಬೇಗವೆ 
ರಾಮಾಯ-*ರಾಮನಿಗೆ ವಿವಕ್ನಮ:-ಹೇಳಬೇಕೆಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ಪ್ರತಸ್ಮಿರೇ*ಹೊರಟರು. 
ಅನಂತರ ಕಪಿವೀರರು ಎತ್ತಿದ ಬಾಲವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಸೀತೆಯ ಈ ವೃತ್ಹಾ! ರತನನ್ನು ಬೇಗನೆ 
_ರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಹೊರಟರು. . 
- ಪಥಿಷ್ಕಿತಂ ಮಧುವನಂ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ವಲೀಮುಖಾಃ 
ಪ್ರಎಶ್ಶ 'ಮಾರುತ್ಯ್ಕಾದೇಶಾತ್‌ ಪಪುರೃಧುಪಿಪಾಸಿತಾ: ॥ೂಂ॥ 
ದಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಲೀಮುಖಾಃ-ವಾನರರು 


ಶ್ರಿ! ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ. '.. ೪೦ 


-ಪಢಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಮಿತಂಉಯುವ ಸುಗ್ರಿನಸ್ಮ ಸುಗ್ರೀವನ ಮಧುವನಂ-ಮಧುವನವೆಂಬ 
ತೋಟವನ್ನು ಮಾರುತಿ . ಅದೇಶಾಶ್‌ -ಹನುಮಂತನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಪ್ರವಿತ್ವಸ್ರನಣಸಿ 
ಮಧು*ಚೇನನ್ನು ಪಪ್ಷ-ಕುಡಿಡರು. ` 
, ಮಧುವಿನ ದಾಹದಿಂದ ವಾನರರು ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸುಗ್ರೀವನ ಮಧುವನದೊಳಕ್ಕೆ 

ಹನುಮಂತನ ಅದೇಶದಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಜೇನನ್ನು ಕುಡಿದರು. 

ಗದ್ಯ ॥ ಅಮೀಚ ತತ್ರಾತ್ಮನೋ ನಿವಾರಯಂತಂ ವನಪಾಲಂ ದಧಿಮುಖಂ 

ಭ್ರೂದಂತದೆಹ್ವಾದಿ ನಿಜಾವಯವ ದರ್ಶನಾದಿನಾ ಪರಿಹಾಸೇನ, 

'ಜೆಂತೈರ್ದಂಶನೇನ, ನಖೈೆ: ವಿದಾರಣೇನ, ಪಾಣಿಭ್ಯಾಂ ಚಪೇಟಾ- 

ಪ್ರದಾನೇನ, ಪಾದೈರಾಘಾತೇನ, ದಂಡೈಸ್ತಾಡನೇನ, ವೃಕ್ಷ: 

ಪ್ರಹಾರೇಣ, ಗಂಡೂಫರಲೈ: ಪಿಂಡೀಕರಣೇನ ಚತಂ ಕಾಂದಿಶೀಕಂ 

ವಿಧಾಯ ಸತ್ವರಂ ಪ್ರಧಾವ್ಯ, ಸಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸುಗ್ರೀವಂ, ರಾಘವ 

ಮಹಮಹಮಿಕಯಾ ಪ್ರಣೇಮು:॥ 

ಅಮೀಚ*ಇವರುಗಳು ಆದರೋ ತತ್ರ್ಪ*ಅಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನಃಾೂತಮ್ಮನ್ನು ನಿವಾರಯಂತಂ" 

ತಡೆದ ವನಪಾಲಂ-ಮಧುವನದ ಪಾಲಕನಾದ ದಧಿಮುಖಂ“ದಧಿಮುಖನನ್ನು ಭ್ರೂದಂತ 
ಜಿಹ್ಹಾದಿಹುಬ್ಬು, ಹಲ್ಲು, ನಾಲಿಗೆ ಮುಂತಾದ ನಿಜಾವಯವ ದರ್ಶನಾದಿನಾತಮ್ಮ 
ಅಂಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪರಿಹಾಸೇನ-(ಮಾಡುವ) ಪರಿಹಾಸಗಳಿಂದಲೂ ದಂತೈಃ 
ದಂಶನೇನಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕಡಿಯುವುದರಿಂದಲೂ, ನಖೈ:ವಿದಾರಣೇನ-ಉಗುರುಗಳಿಂದ 
ಪರಚುವುದರಿಂದಲೂ ಪಾಣಿಭ್ಕಾಂಚಪೇಟಾಪ್ರದಾನೇನ*ಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೆನ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ 
, ಹೊಡೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಪಾದೈಃ ಆಘಾತೇನ*ಕಾಲುಗಳಿಂದ ನೋವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ದಂಡೈಸ್ತಾಡನೇನ* ಕೋಲುಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ವೃಕ್ಚೈಃ 
ಪ್ರಹಾರೇಣ”ಮರಗಳಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಗಂಡೂಫಲೈಃ ಪಿಂಡೀಕರಣೇನ- 
ಗುಂಡುಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಪಿಂಡವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತಂ-ಅವನನ್ನು 
ತಾಂದಿಶೀಕಂ-ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ವಿಧಾಯ*ಮಾಡಿ ಸತೃರಾ*ಬೇಗನೆ 
ಪ್ರಧಾವ್ಮ*ತಾವೂ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸಲಕ್ಕ್ಮಣಸುಗ್ರೀವಂ-ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸುಗ್ರೀವರೊಡನೆ ಇದ್ದ 
ರಾಘವಂ-ರಾಮನನ್ನು ಅಹಮಹಮಿಕಯಾ“ನಾನು ಮುಂದು ತಾನು ಮುಂದು ಎನ್ನುವ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಪ್ರಣೇಮು*ನವಸ್ಕರಿಸಿದರು. 

ಲ ಇವರುಗಳಾದರೋ ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು. ತಡೆದ ಮಧುವನದ ಪಾಲಕನಾದ 
ದಧಿಮುಖರೆಂಬುವನನ್ನು ಹುಬ್ಬು ಹಲ್ಲು, ನಾಲಿಗೆ ಮುಂತಾದ ತಮ್ಮ ಅಂಗಾಂಗಗಳ 
: ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ ಪರಿಹಾಸ ಮಾಡಿ, ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕಡಿದು, ಉಗುರುಗಳಿಂದ ಪರಚಿ, ಕೈಗಳಿಂದ 
` 4ೆನ್ನೆಕಳಲ್ಲಿ. ಹೊಡೆದು, ಕಾಲುಗಳಿಂದ ನೋವನ್ನುಂಟುಮಾಢಿ, ಕೋಲುಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು, . 
:ರಗಳಿಂದ ಪ್ರರಿಸಿ, ಗುಂಡುಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಪಿಂಡವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ಭಯದಿಂದ 
-'`ನಂತೆ ಮಾತಿ; ಬೆಂಚೆ ತಾವೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಓ೦ಹೊಗಿ: ಬಕ್ಮ್ಮಣ ಸುಗ್ಗಿಯ ಸಹಿತನಾಗಿದ್ದ 






೪೧ ಸುಂದರಹಂತ 


ರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ನಾ ಮುಂದು ತಾ ಮುಂದು ಎನ್ನುವ ಸ್ಫರ್ಧೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. 
ಸೀತಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿಂ ವಿಜ್ಞಾಪ್ಯ ರಾಘವಾಯಾಂಜನಾತ್ಮ ಜಃ 1 

ಸರ್ವಸ್ಯ ದಾನ ಸದೃತಂ ರಾಮಾಲಿಂಗನ ಮನ್ಯಭೂತ್‌ ಓ೧॥ 
ಅಂಜನಾತ್ಮಜಃ*ಅಂಜನೆಯ ಮಗನಾದ ಹನುಮಂತನು ರಾಘವಾಯ-ರಾಮನಿಗೆ 
ಸೀತಾಪ್ರವೃತ್ತಿಂ-ಸೀತೆಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ವಿಜ್ಞಾಪ್ಶ*ತಿಳಿಸಿ ಸರೃಸ್ಯತನ್ನ ಸರೃಸ್ಥವನ್ನು 
ದಾನಸದೃಶಂ*ಕೊಡುವಿಕೆಗೆ ಸಮಾನವಾದ ರಾಮಾಲಿಂಗನಂ-ರಾಮನ ಆರಿಂಗನವನ್ನು 

, ಅನ್ವಭೂತ್‌-ಅನುಭವಿಸಿದನು. 

`ಅಂಜನೇಯನು ರಾವನಿಗೆ ಸೀತಾ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ತನ್ನ ಸರೃಸ್ಥವನ್ನೂ 

ಕೊಡುವಿಕೆಗೆ ಸಮಾನವಾದ ರಾಮನ ಅಲಿಂಗನ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದನು. 

ಇತಿ ಸುಂದರ ಕಾಂಡಃ 
ಸುಂದರ ಕಾಂಡವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಪ್ರಳಯಪಾವಕ ದಾಹಿಕಯಾದೃಶಾ 88 
ಅಥ-ಅನಂತರ ಸಃ ರಘೂದೃಹಃಆ ರಘುನಾಥನು ಜನಕಜಾಂ*ಸೀತೆಯನ್ನು 
ನಿಶಾಚರನಾಥಪುರಸ್ಥಿತಾಂ*ರಾಕ್ಷಸರಾಜ ರಾವಣನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಇರುವವಳಾಗಿ ಅವಕರ್ಣ್ಯ* 
ಕೇಳಿ ಪ್ರಳಯಪಾವಕದಾಹಿಕಯಾದೃಶಾ*ಪ್ರಳಯಾಗ್ನಿಯಂತೆ ಉರಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೋಟ 
ದೊಡನೆ ತೂಣಯುಗಂ-ಎರಡು ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಧರ್ನುಬಿಲ್ಲ ನ್ನೂ ಸಮಲೋಕತ* 
ನೋಡಿದನು. 
``. ೫ನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಸ್ಮಸರಾಜ ರಾವಣನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ 
ಇರುವವಳಾಗಿ ಕೇಳಿ ಪ್ರಳಯಾಗ್ನಿಯಂತೆ ಉರಿಯುವ ತೀಕ್ಷೃ ನೋಟದೊಡನೆ ಎರಡು 
ಬತ್ತಳಕೆಗಳನ್ನು, ಬಿಲ್ಲನ್ನೂ ಈಕ್ಟಿಸಿದನು. 
ಗದ್ಯ ॥ ಆಥ ಸುಗ್ರೀವ ನಿದೇಶ ಪ್ರಚಲಿತಮಾಂಜನೇಯ ತಾರೇಯ 
ಸಮಾರೂಢ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ ನಿರೀಕ್ಷಣ ದ್ಧಿಗುಣಿತ ರಣೋತ್ಸಾಹಂ, 
ಪ್ಹವಂಗಮರ್ಕ್ಶಗೋಲಾಂಗೂಲಬಲಂ ಉತ್ಸೃವನೇಕೈವ ವಿಲಂಘಿತ 
ನಗ ನದೀವಿಪಿನಂಸನ್‌, ಉದಧಿ ವೇಲಾನಿಲಮನೋಹರೆ, ` 
ಮಹೇಂದ್ರ ಶಿಖರಕಾಂತಾರೇ, ಫಲಮಧೂಪಹಾರೇಣ, ಅಧ್ವತ್ರಮ 
ಮುಪಾನಯತ್‌॥8 
೭ ಅಥ-ಅನಂತರ ಸುಗ್ರೀವ ನಿದೇಶ ಪ್ರಚಲಿತಂ“ಸುಗ್ರೀವನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಹೊರಟ 
ಅಂಜನೇಯ ತಾರೇಯ ಸಮಾರೂಢ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ ನಿರೀಕ್ಷಣ ದಿಗುಣಿತ ರಣೋತ್ಸಾಹಂ* 
ಹನುಮಂತ, ಅಂಗದ ಇವರ ಮೇಲೆ ಏರಿದಂತಹ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ ನೇತೃತ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಟ್ಟು 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಉತ್ಸಾಹ ಹೊಂದಿದ ಪ್ಲವಂಗಮ*ವಾನರರ ಬುಕ್ಬ*ಕರಡಿಗಳ, ಗೋಲಾಂ 
ಗೂಲ*್‌ಕೋಡಂಗಿಗಳ (ಕಾಡುಮನುಷ್ಯ) ಬಲಂ*ಸೈನ್ಕವು ಉತ್ಸೃವನೇನ 
ಏಪ*ಹಾರುವಿಕೆಯಿಂದಲೇ ವಿಲಂಘಿತ-ದಾಟಲ್ಬಟ್ಟನಗನದೀವಿಪಿನಂಸನ್‌*ಪರ್ವತ, ನದಿಗಳು, 
ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಕೂಡಿ ಉದಧಿ ವೇಲಾನಿಲಮನೋಹರೆ-ಸಮುದ್ರದ ದಡದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮಹೇರಿದ್ರ ಶಿಖರಕಾಂತಾರೇ*ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ಮತದ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೂ ಫಲಮಧೂಪಹಾರೆಲಾ*ಹಣ್ಣು ಮತ್ತು ಮಧು ಇವುಗಳ ಉಪಹಾರದಿಂದ 





ಏರಿದಂತಹ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ ನೆಚೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಎರಡು, ಪಟ್ಟು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ತ 
ಹೊಂದಿದ ವಾನರರ, ಕರಡಿಗಳ,`ಕೋಡಂಗಿಗಳ (ಕಾಡುಮನುಷ್ಯರ) ಸೈನ್ಯವು ಹಾರುವಿಕೆಯಿಂದಲೇ 
ದಾಟಲ್ಪಟ್ಟ ಪರತ, ನದಿಗಳು ಮತ್ತು ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಕೂಡಿ ಸಮುದ್ರದ ದಡಿದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ, ಮಹೇಂದ್ರಗಿರಿಯ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣು ಮತ್ತು ಮಧು ಇವುಗಳ 
ಉಪಾಹವದಂದ ಮಾರ್ಗಾಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡಿತು. 
ಗದ್ಯ 8 ತದನು ದಶಮುಖಶ್ಚಾರ ಮುಖಾತ್‌`ಅಜೇಯ ಮಾಗತಂ ಪ್ಲವಂಗಮ 
'ಬಲಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಕಿಂಕರ್ತವೃತಾಮೂಢ; ಪ್ರಹಸ್ತಮುಖ ಮಂತ್ರಿ ಸಂದುಕ್ಸಿತಾ 
ಯೋಧನೋತ್ಸಾಹೋ ಹಿತೈಷಿಣಂ ರಾಘವಾಯಸೀತಾ ಸಮರ್ಪಣ 
ಮುಸದಿಶಂತಂ ಅನುಜಂ ವಿಭೀಷಣಂ ಸದಸ ಧಿಕೃತ್ತ ನಿಸ್ಸಾರಯಾಮಾಸ ॥ 
ತದನು-ಅನಂತರ ದಶಮುಖ್ಲರಾವಣನು ಚಾರಮುಖಾತ್‌-ದೂತರ ಮೂಲಕ 
ಅಜೇಯಂ“ಜಯಿಸಲಾಗದಂತಹ ಪ್ಲವಂಗಮಬಲಂ*ವಾನರಸೇನೆಯನ್ನು ಆಗತಂ* 
ಬಂದಿರುವುದಾಗಿ ಆಕರ್ಣ್ಯ*ಕೇಳಿ (ತಿಳಿದು) ಕಿಂಕರ್ತವೃತಾಮೂಢ-ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು 
ಅರಿಯದವನಾಗಿ ಪ್ರಹಸ್ತಮುಖ*ಪ್ರಹಸ್ತ ಮುಂತಾದ ಮಂತ್ರಿ ಸಂದುಕ್ಸಿತ*ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ 
ಉತ್ತೇಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆಯೋಧನ ಉತ್ಸಾಹಃ*ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹಿತೈಷಾಂ* 
ಓತವನ್ನು ಕೋರುವ ರಾಘವಾಯ3ರಾಮನಿಗೆ ಸೀತಾಸಮರ್ಪಣಂ-ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಉಪದಿಶಂತಂ“ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಅನುಜಂ1ಸೋದರ ವಿಭೀಷಣಂ*ವಿಭೀಷಣನನ್ನು 
ಸದರ್ಸಿಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಧಿಕೃತ್ಕಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ನಿಸ್ಸಾರಾಯಮಾಸ*ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


ಅನಂತರ ರಾವಣನು ದೂತರ ಮೂಲಕ ಜಯಿಸಲಾಗದಂತಹ ವಾನರಸೇನೆಯನ್ನು 
' ಬಂದಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದು ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯದವನಾಗಿ ಪ್ರಹಸ್ಪ ಮುಂತಾದ 
ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹಿತವನ್ನು ಕೋರುವ, ರಾಮನಿಗೆ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದ, ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿದನು. 
ತತ: ಸಮಾಗತ್ಯ ಪದೋ: ಪತಂತಂ 
.. ವಿಭೀಷಣಂ ದ್ರಾಗಭಿಷಿಚ್ಕರಾಜ್ಯೇ 
ಉಪೇಶ್ವಮಾಣಂ ಜಲಧಿಂ ನಿಜಾರ್ಥನಾಂ 
ಕ್ವ ಧನಂಜಯಾಸ್ತ್ರೇಣ ದದಾಹರಾಘವ: ॥೨॥ 
`. ತರ್ತುಅನಂತರ ರಾಘಮಃಇರಘುರಾಮನು ಸಮಾಗತ್ಯ-ಬಂದು ಪದೋಃಪತಂತಂ* 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಂತಹ ವಿಭೀಷಣಂ*ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ದ್ರಾಕ್‌*ತಕ್‌ಕ್ಷಣವೆ ರಾಜ್ಯೇಲಂಕಾ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷಿಚ್ಯ*ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದನು. ನಿಜಾರ್ಥನಾಂ*ತನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ 
ಉಪೇಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ*ಲಕ್ಷ್ಮಿಸದೆ ಇದ್ದ ಜಲಧಿಂ*ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಧನಂಜಯಾಸ್ಟ್ರೇಣಾ-ಏಂದ್ರಾಸ್ತ್ರದಿಂದ 
ದದಾಹ*ದಹಿಸಿದನು. ` 


ಅನಂತರ ರಘುರಾಮನು ಬಂದು ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದಂತಹ ವಿಭೀಷೂನನ್ನು ತತ್‌ಕ್ಷಣವೇ . 


ತ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ ಸ್ನ ಳಾ 


ಲಂಕಾರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಣೇಕ ಮಾಡಿದನು. ತನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 'ಲಕ್ಷ್ಮಸದೇ ಇದ್ದ 
ಹ 
ಪಾದಯೊಂತಿತೇನಾಥ ಸಿಂಧುನಾದರ್ಶಿತೆಯಲೆ 
ಕಿವೀರಾಹೃತ್ಯೆ: ಶೈಲೈರ್ನಲಂಸೇತು ಮಚೀಕರತ್‌ ಔ. 8 
ಅಥಅನಂತರ ಪಾದೆಯೊಲ*ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಪತಿತೇನ-ಬಿದ್ದಂತಹ ಸಿಂಧುನಾಸಮುದ್ರ 
ರಾಜನಿಂದ ದರ್ಶಿತೇ*ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ಮಳೆ-ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಕಪಿವೀರಾಷ್ಠತೈಡೈಲೈಃ-ವಾನರ 
ವೀರರುಗಳಿಂದ ತರಲ್ಬಟ್ಟಿ ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ನಲಂ”ನಲನೆಂಬ ವಾನರನ ಮೂಲಕ 
ಸೇತುಂ*ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಆಚೀಕರತ್‌*ಕಟ್ಟಿಸಿದನು. - 
ಅನಂತರ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ, ಸಮುದ್ರ ರಾಜನಿಂದ ನಿರ್ದೆಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಕಪಿವೀರರಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟ ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ನಳನೆಂಬವಾನರನ ಮೂಲಕ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದನು. 
ಗದ್ಯ ॥ ಅಥ ವಿಲಂಘಿತ ಸಾಗರಸ್ಕ ಪ್ರವಿಷ್ಟ ಸುವೇಲಾಚಲಸ್ಯ 
ವಲೀಮುಖಗಣಸ್ಕ ಪರಿಮಾಣಮವಗಂತುಂ ಆಗತಾಭ್ಕಾಂ 


ವಿದಿತ ನಿಖಲ ವೃತ್ತಾಂತೋ ದಶಾನನೋ ವಿದ್ಯುಜ್ಜಿಹ್ಟ 
ಮುಪಹೃರೆ ಕಿಮಪಿ ಅಕಥಯತ್‌॥ 
ಅಥ-*ನಂತರ ವಿಲಂಘಿತಸಾಗರಸ್ಕದಾಟಲ್ಪಟ್ಟ ಸಮುದ್ರವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟ 
ಸುವೇಲಾಚಲಸ್ಕ*ಸುವೇಲಾ ಚಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ವಲೀಮುಖಗಣಸ್ಕ*ವಾನರ ಸೈನ್ಯದ 
ಪರಿಮಾಣಂ*ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಅವಗಂತುಂ*ತಿಳಿಯಲು ಆಗತಾಭ್ಯಾಂ“ಬಂದ ಕಪಿವರಸಂದಾನಿತ 
ಪ್ರಹೃತಮೂರ್ಛಿತಾಭ್ಕಾಂ*ಕಪಿಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಮೂರ್ಲಿತಗೊಂಡಂತಹ 
ದಯಾಶರಧಿನಾ* ಧಯೆಯ ಸಮುದ್ರದಂತಿದ್ದ ದಾಶರಥಿನಾ:ದಶರಥ ಕುಮಾರನಿಂದ 
ವಿಮೋಚಿತಾಭ್ಕಾಂ" ವಿಮೋಚನೆ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶುಕಸಾರಣಾಭ್ಮಾಂ*ಶುಕ ಮತ್ತು 
ಸಾರಣರೆಂಬುವರಿಂದ ವಿದಿತ*ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಖಿಲ ವೃತ್ತಾಂತಃ-ಎಲ್ಲಾ ಸಮಾಚಾರಗಳೆನ್ನುಳ್ಳ 
ದಶಾನನಃ*ರಾವಣನು ವಿದ್ಯುಜ್ಜಿಹ್ವಂ”ವಿದ್ಯುಜ್ಜಹ್ವನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಉಪಹ್ಮರೆ* 
ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಏನನ್ನೋ ಅಕಥಯತ್‌*ಹೇಳಿದನು. 
'ವಾನರ ಸೈನ್ಯದ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲೋಸುಗ ಬಂದ ಕಪಿಗಳಿಂದ ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
'ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡಂತಹ ಮತ್ತು ದಯೆಯ ಸಮುದ್ರದಂತಿದ್ದ ದಾಶರಥಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶುಕ 
ಮತ್ತು ಸಾರಣರೆಂಬುವರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಸಮಸ್ತ ವೃತ್ತಾಂತವುಳ್ಳ ದಶಾನನನು ವಿದ್ಯುಜ್ಜಿಹ್ವನೆಂಬ 
' ರಾಕ್ಚಸನಿಗೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಏನನ್ನೋ ಹೇಳಿದನು. ” 


ಮಮೂರ್ಥಸಿತಾ ಸರಮಾ ವಿಭೀಷಣ ` ' 
ಪ್ರಿಯಾ ಸಮಾಶ್ಯಾಸ ಯದಾಪ್ಪಭಾಷಣ್ಕೆ: ೫1 
'ಮಾಯಾವಿನಾ*ಮಾಯಾವಿಯಾದ ತೇರ್‌ ವಿದ್ಯುಜ್ಜಿಹ್ಮನಿಂದ ಪುರಃ*ತನ್ನ ಮುಂದೆ. 
ವಿನಿರ್ಠಿತಂ*ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭರ್ರುಃಗಂಡನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಸಶಿರ ಶರಾಸನಂ”ತಲೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷನೋಡಿ ಸೀತಾ*ಸೀತೆಯು ಮಮೂರ್ಛ*ಮೂರ್ಚೆಗೊಂಡಳು. 
ವಿಭೀಷಣ ಪ್ರಿಯಾವಿಭೀಷಣನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸರಮಾ*ಸರಮೆ ಎನ್ನುವವಳು.. ಆಪ್ತ 
ಭಾಷಣ್ಮಹಿತವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಮಾಶ್ವಾಸಯತ್‌*ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿದಳು. 


ಮಾಯಾವಿಯಾದ ವಿದ್ಯುಜ್ಜಿಹ್ವನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪತಿ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಕಂಡು ಸೀತೆಯು ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡಳು. ಆಗ ವಿಭೀಷಣನ ಪತ್ನಿ ಸರಮೆ 
ಎನ್ನುವವಳು ಹಿತವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದಳು. 
ರಾಮಾಯಸೀತಾಂ ದಿಶ ರಾವಣೇತಿ 
ಹಿತಂತತೋ ಬೋಧಯಿತಿಸ್ಮ ಮಾಲ್ಕವಾನ್‌ 
`ರಕ್ನೋಧಿಸಸ್ತಂ ಪರಿಹಾಸ್ಯಸೇನಾಂ 
ರಣಾಯಸನ್ನಾಹವತೀಂಚಕಾರ ಓ॥ 


ತತಃ*ಅನಂತರ ಮಾಲ್ಕವಾನ್‌*ಮಾಲ್ಕವಾನ್‌ ಎನ್ನುವವನು ಹೇ ರಾವಣ”ಎಲ್ಕೆ 
ರಾವಣನೇ ಸೀತಾಂ*ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಮಾಯ_*ರಾಮನಿಗೆ ದಿಶ*ಒಪ್ಪಿಸು ಇತಿ*ಹೀಗೆ 
ಹಿತಂ*ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಬೋಧಯಿತಿಸ್ಮ *ಬೋಧಿಸಿದನು. ರಕ್ಟೋಧಿರ್ಪರಾಕ್ಬಸಾಧಿಪ ರಾವಣನು 
ತಂ೯ಅವನನ್ನು ಪರಿಹಾಸ್ಕ:ಹಾಸ್ಕ ಮಾಡಿ ರಣಾಯ-*ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸೇನಾಂ” ಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ಸನ್ನಾಹವತೀಂಚಕಾರ-ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದನು. 


ಅನಂತರ ಮಾಲ್ಕವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು "“ಎಲೈ ರಾವಣನೇ! ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸು'' ಎಂದು ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹೇಳಲು ರಾಕ್ಷಸರಾಜ ರಾವಣನು ಅವನನ್ನು ಅಣಕಿಸಿ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸೈನ್ಶವನ್ನು ಅಣಿ ಮಾಡಿದನು. . 
ಪಶ್ಚಾದ್ಧಾನರ ವಾಹಿನೀ ಪ್ರಮಥಿತಾರಕ್ನೋಧಿಪಾಕ್ನೌಹಿಣೀ 
ಮಾಲೋಕ್ಕೇಂದ್ರ ಜಿದಾಶುಗಾನ್‌ ಪ್ರವಿಕಿರನ್ನಪ್ಕಂಗದೇನಾಹತ: 
ಲೀನೋವ್ಕೋಮನಿ ಮಾಯಯಾನ್ಮಪಸುತಾ ಬಧ್ಯೋರಗಾಸ್ತಪುರೀಂ 
ಗತ್ವಾತಾತಮತೋಷಯಜ್ಜನಕಜಾಂ ದುಃಖಾರ್ಣವೇ$ ಮಜ್ಮಯತ್‌ ॥೬॥ 
ಇಂದ್ರಜಿತ್‌*ಇಂದ್ರಜಿತು ಎನ್ನುವವನು ಪಶ್ಚಾತ್‌-ನಂತರ ವಾನರವಾಹಿನೀಂ-ವಾನರ 
ಸೇನೆಯಿಂದ ಪ್ರಮಥಿಶಾ*ನಾಶಗೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ರಕ್ನೋಧಿಪ-ರಾವಣನ ಅಕ್ಟೊಲಿಣೀಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ಆಲೋಕ್ಕ*ನೋಡಿ ಆಶುಗಾನ್‌*ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರವಿಕಿರನ್‌ ಅಪಿವರ್ಷಿಸಿದರೂ ಸಹ 
ಅಂಗದೇನ”ಅಂಗದನಿಂದ ಆಹತಃಸನ್‌ *ಗಾಯಗೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಮಾಯಯಾ 
ಮಾಯೆಯಿಂದ ವ್ಯೋಮನಿ-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಲೀನಃ-ಮರೆಯಾಗಿ ಉರಗಾಸ್ಟ್ರೈಃ*ಸರ್ಪಾಸ್ತ್ರದಿಂದ 


ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ | ೬ 


ನೃಪಸುತೌ*ರಾಜಕುಮಾರರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಬಧ್ಯಾ*ಕಟ್ಟೆಹಾಕಿ ಪುರೀಂ 
ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಗತ್ವಾ-ಹೋಗಿ ತಾತಂ*ತಂದೆಯನ್ನು ಅತೋಷಯತ್‌*ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿದನು. 
ಜನಕಜಾಂ* ಸೀತೆಯನ್ನು ದು:ಖಾರ್ಣವೇ*ದು:ಖ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಮಜ್ಮಯತ್‌- 
ಮುಳುಗಿಸಿದನು. 


ಇಂದ್ರಜಿತುವು ನಂತರ ವಾನರ ಸೇನೆಯಿಂದ ನಾಶಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಾವಣ ಸೈನ್ಯವನ್ನು 

ಕಂಡು ಬಾಣಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸಿದರೂ ಸಹ ಅಂಗದನಿಂದಗಾಯಗೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟು ಕಡೆಗೆ ಮಾಯೆಯಿಂದ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮರೆದು ಸರ್ಪಾಸ್ಟ್ರದಿಂದ ರಾಜಪುತ್ರರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿ ಲಂಕೆಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ತಂದೆಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಸೀಶೆಯನ್ನು ದುಃಖ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿಸಿದನು. 

ಗದ್ಯ॥ ಆಥ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ಸಮಾಗತ ವಿನತಾಸುತ ಗರುದ್ಧಾತ 

ನಿರ್ಧೂತ ವಾತಾಶನಾಸ್ತೌ ರಾಜಪುತ್ರೌ ಅವಲೋಕ್ಕ ಆಹವೋತ್ಸಾಹ 

ವತ್ಸು ಕ್ರವ್ಕಾತ್ಸ್‌ ಹನೂಮದಂಗದ ಪ್ರಭೃತಿಭಿರ್ನಿಹತಾನ್‌- 

ಪ್ರಹಸ್ತಪ್ರಭೃತೀನ್‌ ವಾಹಿನೀಪತೀನವ ಕರ್ಣ ರಥಾಧಿರೂಢೋ 

ಜಗದ್ಭಯಂಕರಾಕಾರೇಣ ಸಾಕಮನೀಕಾಯ ಸಮಾಟೀಕತ ರಾವಣಃ॥ 


ಅಥ-ಅನಂತರ ಯದೃಚ್ಛಯಾಸಮಾಗತ*ಶನಗೆ ತಾನಾಗಿ ಬಂದ ವಿನತಾಸುತ*ವಿನತೆಯ 
ಮಗನಾದ ಗರುಡನ ಗರುತ್‌ವಾತನಿರ್ಧೂತರೆಕ್ಕೆಗಳ ಗಾಳಿಯಿಂದ ನಿವಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ವಾತಾಶನಾಸ್ತ್ರ*ಸರ್ಫಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾಜಸುತೌಾರಾಜಪುತ್ರರಿಬ್ಬರನ್ನು ಅವಲೋಕ್ಕ*ನೋಡಿ 
ಕ್ರವ್ಕಾತ್ಸು-ರಾಕ್ಷಸರುಗಳು ಆಹವೇ*ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹವತ್ಸು*-ಉತ್ಸಾಹಯುತರಾಗಿದ್ದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹನೂಮದಂಗದ ಪ್ರಭೃತಿಭಿಃ-ಹನುಮಂತ, ಅಂಗದ ಮುಂತಾದವರಿಂದ 
ಪ್ರಹಸ್ತಪ್ರಭೃತೀನ್‌ *ಪ್ರಹಸ್ತ ಮುಂತಾದ ವಾಹಿನೀಪಶೀನ್‌ *ಸೇನಾಚತಿಗಳು ನಿಹತಾನ್‌ 
ಇತಿ*ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವಕರ್ಣೃ*ಕೇಳಿ ರಾವಣಃ*ರಾವಣನು ರಥಾಧಿರೂಢ 
ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಜಗದ್ಭಯಂಕರೇಣ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೇ ಭಯವನ್ನು `)ಂಟುಮಾಡುವ 
ಆಕಾರೇಣಸಾಕಂ*ಆಕೃತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಅನೀಕ್ಯಾಯ*ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಮಾಟೀಕತ್‌ಹೊರಟನು. 


ಅನಂತರ ತನಗೆ ತಾನೇ ಬಂದ ವಿನತಾಸುತನ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಗಾಳಿಯಿಂದ ನಿವಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸರ್ಫಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾಜಪುತ್ರ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರನ್ನು ನೋಡಿರಾಕ್ಚಸರುಗಳುಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸಾಹ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಹನುಮಂತ, ಅಂಗದ ಮುಂತಾದವರಿಂದ ಪ್ರಹಸ್ತ ಮುಂತಾದ 
ಸೇನಾಪತಿಗಳು ಹತರಾದ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕೇಳಿದ ರಾವಣನು ರಥಾಧಿರೂಢನಾಗಿ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ 
ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಆಕೃತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 
ಸಾಲಾನ್ಗಿರೀಂತ್ಚನುದತೀಂ ಕಪಿವೀರಸೇನಾ 
` ಮುತ್ಸಾರ್ಯ ಬಾಣನಿವಷ್ಯ: ಭುವಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಸ: 
ಶಕ್ತ್ಯಾನಿಸಾತ್ಮ ರಘುನಾಯಕಸಾಯಕೌಫ್ಯ: 
ಪ್ರಾಸಾವಶೇಷಿತ ತಮುರ್ನಗರೀಂದುಧಾವ ಓ. 8 


ಕ ' ಯುದ್ಧಕಾಂಡ 


ಸು-ಅವನು ಸಾಲಾನ್‌*ಸಾಲವೃಕ್ಸಗಳನ್ನೂ ಗಿರೀಂತ್ಚ*ಗಿರಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನುದತೀಂ್‌ 
' ಎಸೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಪಿವೀರಸೇನಾಂ*ಕಪಿವೀರರ ಸೈನ್ಶವನ್ನು. ಬಾಣನಿವಹೈಃ*ಬಾಣಗಳ 
'ಸಮೂಹದಿಂದ ಉತ್ಸಾರ್ಯ-ನಿವಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಭುವಿ-ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ” 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಶಕ್ತ್ಯಾಶಕ್ತ್ವಾಯುಧದಿಂದ ನಿಪಾತ್ಮ*ಬೀಳಿಸಿ ರಘುನಾಯಕಸಾಯಕೊಫೈ! 
“ರಾಮನ ಬಾಣಗಳ ಜಾಲದಿಂದ ಪ್ರಾಣಾವಶೇಷಿತತನುಃ*ಉಸಿರು ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ಶರೀರ(ವುಳ್ಳವನಾಗಿ)ದಿಂದ ನಗರೀಂ-ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ದುಧಾವ*ಓಡಿದನು. '. 
ಅವನು ಸಾಲವೃಕ್ಸ ಮತ್ತು ಗಿರಿಗಳನ್ನು ಸತತವಾಗಿ ವರ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಪಿವೀರರ 
ಸೈನ್ಮವನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಣ ಸಂಕುಲಗಳಿಂದ ನಿವಾರಿಸಿಕೊಂಡು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 
ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧದಿಂದ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ರಾಮನ ಬಾಣಗಳ ಸಮೂಡದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಉಸಿರು 
ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಶರೀರದಿಂದ ಲಂಕೆಗೆ ಓಡಿಹೋದನು. 
`` ಕುಂಭಕರ್ಣ ಮಧಜನ್ಯಭೂಗತಂ 
ಭಕ್ತಯಂತಮಖಲಾನ್‌ ವಲೀಮುಖಾನ್‌ 
ಭೂಸುತಾಪತಿರಸೂದಯತ್ತತು 
-. ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿ ಮಕೋತ್ಸುರವುಜು 8೮8 
ಅಥ*ಅನಂತರ ಆಜನ್ಮಭೂ-ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ ಗತಂ*ಬಂದು ಅಖಿಲಾನ್‌*ಎಲ್ಲಾ 
ವಲೀಮುಖಾನ್‌-ವಾನರರನ್ನು ಭಕ್ತಯಂತಂ*ತಿನ್ನುವಂತಹ ಕುಂಭಕರ್ಣಂ*ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು 
ಭೂಸುತಾಪತಿಃ*ಸೀತಾಪತಿಯು ಅಸೂದಯತ್‌*ಕೊಂದು ಹಾಕಿದನು. ತತಃ-ಆಗ ಸುರವ್ರಜಃ 
*ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಂ-ಹೂಮಳೆಯನ್ನು ಅಕರೋತ್‌*ಮಾಡಿತು. 
ನಂತರ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಎಲ್ಲಾ ವಾಸರರನ್ನೂ ತಿನ್ನುವಂತಹ ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು 
ಸೀತಾಪತಿಯಾದ ರಾಮನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿತು. 
ಗದ್ಯ ॥ ಸುರಾಂತಕ ನರಾಂತಕ ಪ್ರಭೃತಿ ರಾಕ್ಮಸಾನೀಕಿನೀ 
ಪತಿಶ್ವನಿಲ ಪಾಕಶಾಸನಿಸುತಾದಿಭಿತ್ಸಂಯುಗೇ, ಹತೇಷು 


ಸಂಯುಗೇ*ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನಿಲಪಾಕಶಾಸನಿಸುತಾದಿಭಿಃ-ವಾಯು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ 
ಮಗ ಇವರುಗಳ ಮಕ್ಕಳುಗಳಾದ ಹನುಮಂತ ಮತ್ತು ಅಂಗದ ಅವರಿಂದ ಸುರಾಂತಕನರಾಂತಕ 
ಪ್ರಭೃತಿಃ*ಸುರಾಂತಕ ನರಾಂತಕ ಮುಂತಾದ ರಾಕ್ಷಸಾನೀಕಿನೀಪತಿಷು*ರಾಕ್ಟಸ ಸೇನಾಪತಿಗಳು 
ಹತೇಹು*ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಢಲು ಪುರಹೂತಜಿತ್‌ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು ಹನೂಮಾದ್‌ಬುಕ್ಬಸೇನಾಪತೀನ್‌ 
ವಿಹಾಯ*ಹನುಮಂತ, ಜಾಂಬವಂತ ಇವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಹರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಂ-ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ವಾಹಿನಿಲ*ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಅಮೂರ್ಛಯತ್‌*ಮೂರ್ಛೆಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

ಯುದ್ಧೆದಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಪುತ್ರನ ಮಗನಾದ ಅಂಗದ ಇವರಿಬ್ಬರಿಂದ 


ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ ರ 


ಮತ್ತು ಚಾರಬವಂತೆ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಸಹಿತವಾಗಿ ವಾನರಸ್ಯೆನ್ಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಮೂರ್ಛೆಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಯಕ್ನಾಧಿಪಾಯೋಗೇನ ವೇಗೇನ ಪವನಾತ್ಮಜ: 
ಸಂಜೀವಿನಿಲತಾಧಾರಮಾನಯಾಮಾಸಭೂಧರಂ 8೯1 


ಪವನಾತ್ಮಜಃ*ಹನುಮಂತನು ಖುಕ್ಸಾಧಿಪನಿಯೋಗೇನ”ಜಾಂಬವಂತನ 
ಯೋಚನೆಯಂತೆ ವೇಗೇನ*ಬೇಗನೆ ಸಂಜೀವಿನೀ ಲತಾ ಆಧಾರಂ*ಸಂಜೀವಿನಿ ಎನ್ನುವ 
ಮೂಲಿಕೆ ಇದುವ ಭೂಧರಂ*ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಆನಯಾಮಾಸತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. 


ಹನುಮಂತನು ಕರಡಿಯ ಅಧಿಪತಿ ಜಾಂಬವಂತನ ಸಲಹೆಯಂತೆ ಬೇಗನೆ ಸಂಜೀವಿನಿ 
ಎನ್ನುವ ಮೂಲಿಕೆ ಇರುವ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. 
ಸಂಜೀವಿನಿ ಗಿರಿಸಮೀರ ಸಮುಚ್ಛಸದಿ: 
ಶಾಖಾಮೃಗೈೆ: ಕಲುಷಿತಾ ನಗರೀಂವಿಹಾಯ 
ಯುದ್ಧಾಯಸಂಗತವತೋಮಕರಾಕ್ಷಕುಂಭ 
ಪೂರ್ಟಾನ್‌ ರಘೂತ್ತಮ ಕಪೀಶ ಮುಖಾನಿಜಫ್ನು; ॥೧೦॥ 
ಸಂಜೀವಿನಿಗಿರಿ ಸಮೀರ ಸಮುಚ್ಛಸದ್ಭೀಃಸಂಜೀವಿನೀ ಬೆಟ್ಟದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಪುನಃ 
ಉಚ್ಛ್ಛಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಾಖಾಮೃಗೈ:-ವಾನರರಿಂದ ಕಲುಹಿಶಾಂ” ನಾಶ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ 
ನಗರೀಂ"ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ವಿಹಾಯ್ಪಬಿಟ್ಟು ಯುದ್ಧಾಯ*ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಂಗತವತಃ*ಬಂದು 
ಸೇರಿದ ಮಕರಾಕ್ಷ ಕುಂಭಪೂರ್ನಾನ್‌”ಮಕರಾಕ್ಷ, ಕುಂಭ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ರಘೂತ್ತಮ 
ಕಪೀಶ ಮುಖಾಃ-ರಾಮ, ಕಪಿಗಳ ಯಜಮಾನನಾದ ಸುಗ್ರೀವ ಮುಂತಾದವರು ನಿಜಘ್ನೂಃ 
ಸಂಹರಿಸಿದರು. 


ಸಂಜೀವಿನಿ ಗಿರಿಯ ಗಾಳಿಯಿಂದಲೇ ಪುನಃ ಶ್ಯಾಸೋಶ್ಚ್ರಾಸ ಹೊಂದಿದವರಾದಂತಹ, 
ವಾನರರಿಂದ ನಾಶ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮಕರಾಕ್ನ 
ಕುಂಭ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ರಾಮ, ಕಪೀಠನಾದ ಸುಗ್ರೀವ ಮುಂತಾದವರು ಸಂಹರಿಸಿದರು. 
ಪುನರ್ದಶಮುಖಾತ್ಮಜೋ ಗಗನಲೀನ ಏವಾಶುಗಾನ್‌ 
ಪ್ರವೃಷ್ಠ ಭರತಾಗ್ರಜ ಕ್ರುಧಮವೇತ್ಯಲಂಕಾಂಗತು 
ಪ್ರತೀಚಿಪುರ ತೋರಣೇ ಹನೂಮತ:ಪುರಸಶ್ಯತ 
ಶೃಕರ್ತಜನಕಾತ್ಮಜಾಂ ಕ್ರತಚಕೇನ ಮಾಯಾಮಯಿಂ 8೧೧॥ 

" ಪುನ್ನಮತ್ತೆ ದಶಮುಖಾತ್ಮಜಃ*ರಾವಣಕುಮಾರನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತ್‌ 
ಗಗನಲೀನವವಸನ್‌-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡೇ ಆಶುಗಾನ್‌-ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರವೃಷ್ಯ- 
ಸುರಿಸಿ: ಭರತಾಗ್ರಜ ಕ್ರುಧಮವೇತ್ಯ-ಭರತ ಸೋದರನಾದ ರಾಮನ ಕೋಪವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಲಂಕಾಪ್ರತಿ-ಲಂಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಗತು*ಹೋದವನಾಗಿ ಪುರತಃ-ಪಟ್ಟಣದ ಪ್ರತೀಚಿ- 
ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ರಣೆ-ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಮ್ತುನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ 'ಹನೂಮರ್ತಹನು 
'ಮರತನ ಪುರು-ಮುಂದೆ. ಮಾಯಾಮಯೂಂ ಜನಕಾತ್ಮಜಾಂ-ಮಾಯಾರೂಪದ ಸೀತೆ 


೪೯ 1 ಯುದ್ಧಕ 
ಹ್‌ ಸಾ 88 

ಮತ್ತೆ ರಾವಣಕುಮಾರನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತ್‌ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸಿ ಭರತನ ಸಹೋದರನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಕೋಪವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿ 


ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಿ ಪಟ್ಟಣದ ಶಶ್ಚಿಮ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ 
ಹನುಮಂತನ ಮುಂದೆ ಮಾಯಾರೂಪದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಗರೆಗಸದಿಂದ ಕೊಯ್ದು ಹಾಕಿಜನು. 


ತಸ್ಮಿನ್‌*ಆ ಹನುಮಂತನು ನಿರಾಶೇ*ನಿರಾಶೆಯಿಂದ ರಘುನಾಯಕ 
ಅಂತಿಕಂ-ರಘುರಾಮನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಗಂತಸತಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಯಂ*ಈ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು 
ನಿಕುಂಭಿಲಾಂ-ನಿಕುಂಭಿಲಾ ಎನ್ನುವ ಜಾಗವನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ಮ“ಸೇರಿ ಮಖಂ*ಯಾಗವನ್ನು 
ಆರಬ್ಧವಾನ್‌*ಆರಂಭಿಸಿದನು. ತಶಃ*ಅನಂತರೆ ರಾಘವ ಲಕ್ಷ್ಮಣೌ್‌ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು 
ಸೀತಾಶುಚಾ*ಸೀತೆಯ ಮರಣದಿಂದುಟಾದ ದುಃಖದಿಂದ ಅತೀವತರಾಂ*ಬಹಳವಾಗಿ 
ವಿಶೇದತುಃ*ಶೋಕಿಸಿದರು. 

ಆ ಹನುಮಂತನು ನಿರಾಶೆಯಿಂದ ರಘುರಾಮನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಈ 
ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು ನಿಕುಂಭಿಲಾ ಎನ್ನುವ ಜಾಗವನ್ನು ಸೇರಿ ಯಾಗವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದನು. ಅನಂತರ 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಸೀತೆಯ ಮರಣದಿಂದುಂಟಾದ ದುಃಖದಿಂದ ಬಹುವಾಗಿ ದು:ಖಿಸಿದರು. 

ವಿಭೀಷಣಾಶ್ಟಾಸಿತ ರಾಘವಾಜ್ಞಯಾ 
ಗತೈರ್ಹನೂಮತ್ಛಮುಖೈರ್ವಲೀಮುಖೈ: 
ವಿನಾಶಿತೇ ಕರ್ಮಣಿ ರೋಷಭೀಷಣಃ 
ಸಮಾಗಮಚ್ಛಕ್ರಜಯೀರಣಾಂಗಣಂ 8೧೩ 
ವಿಭೀಷಣಾಶ್ಟಾಸಿತರಾಘವಾಜ್ಞಯಾ*ವಿಭೀಷಣನಿಂದ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರಾಮನ 
ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಗತೈ:ಹೋದ ಹನೂಮತೃಮುಖ್ಶೆಹನುಮಂತ ಮುಂತಾದ ವಲೀಮುಖೈಃ* 
ವಾನರರುಗಳಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ*ಯಾಗಕರ್ಮವು ವಿನಾಶಿತೇ ಸತಿ-ನಾಶಮಾಡಲ್ಬಡಲು ರೋಷಭೀಷಾ್‌ 
ಕೋಪದಿಂದ ಕೆರಳಿದ ಶಕ್ರಜಯಿಂ*ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು ರಣಾಂಗಣಂ*ಯುದ್ಧರಂಗವನ್ನು 
ಸಮಾಗಮತ್‌*ಬಂದು ಸೇರಿದನು. ಕ 
ವಿಭೀಷಣನಿಂದ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರಘುರಾಮನ ಆಜ್ಞೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಹನುಮಂತ 
ಮುಂತಾದ ಪ್ರಮುಖ ವಾನರರುಗಳಿಂದ ಯಾಗವು ನಾಶಹೊಂದಲ್ಬಡಲು ಕೋಪದಿಂದ ಕೆರಳಿದ 
ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು ಯುದ್ಧರಂಗವನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿದನು, 
| ತತ್ಪೃಂದನೋನ್ನತತರೇ ಪವನಾತ್ಮಜಸ್ಯ 
ಸ್ಕಂದೇ ನಿವೇಶ್ಯ ವಿನಿಪಾತ್ಮ ತರೈರನೇಕಾನ್‌ 


ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ ೫೦. 


ಸೌಮಿತ್ರಿರಚ್ಛಿನ್ನದಮುಷ್ಕತಿರ: ಶರೆಲಾ 
ಪೌರಂದರೇಣ ವಿಬುಧಾಃ ಕುಸುಮಾನ್ಯವರ್ಷನ್‌ 8೧೪8 


ಸೌಮಿತ್ರಿ-ಸುಮಿತ್ರಾನಂದನ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ತತ್‌ *ಆ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ 
ಸ್ಕಂದನೋನ್ನತತರೇ*ರಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎತ್ತರವಾಗಿರುವಂತಹ ಪವನಾತ್ಮಜಸ್ಯ*ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ 
ಹನುಮಂತನ ಸ್ಕಂಧೇ*ಹೆಗಲಿನ ಮೇಲೆ ನಿವೇಶ್ಕಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಅನೇಕಾನ್‌-ಬಹಳ 
ಶರಾನ್‌”ಬಾಣಗಳನ್ನು ವಿನಿಪಾತ್ಮ*ಬೀಳಿಸಿ ಪೌರಂದರೇಣ ಶರೇಣ*ಐಂದ್ರಾಸ್ಟ್ರದಿಂದ 
ಅಮುಷ್ಕ- ಅವನ ಶಿರಃ*ತಲೆಯನ್ನು ಅಚ್ಛಿನತ್‌*ಕತ್ತರಿಸಿದನು ವಿಬುರ್ಧಾದೇವತೆಗಳು 
ಕುಸುಮಾನಿ*ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಅವರ್ಷನ್‌*ಸುರಿಸಿದರು. 


ಸುಮಿತ್ರಾನಂದನನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಆ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ರಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉನ್ನತವಾದಂತಹ 
ವಾಯುಪುತ್ರಸ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಅನೇಕ ಬಾಣಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸಿ ಕಡೆಗೆ ಐಂದ್ರಾಸ್ಟ್ರದಿಂದ 
ಅವನ ಶಲೆಯನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದರು. 
ಶಕ್ರಾರೌನಿಹತೇ ಸುತೇ ದಶಮುಖ: ಶೋಕಾಬ್ಧಿಮಗ್ನಶ್ಚಿರಂ 
ಪ್ರೇಯಸ್ಯಾ: ಪ್ರತಿರೋಧ ಮಸ್ಯಗಣಯನ್‌ ಲೋಕೈಕ ವೀರಾಗ್ರಣೀ: 
ಎಶ್ವಸ್ತಾ ಪರಿದೇವನಾ ರವ ವಿನಿರ್ಭನ್ನಾಖಲಾಶಾಂಚಲಾಂ 
ಲಂಕಾಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ರಣಾಂಗಣಂ ದ್ವಿಗುಣೆತಕ್ರೋಧ: ಸಮಾಗಾತ್‌ ತತಃ 1೧೫8 
ಶಕ್ರಾರೌಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವಾದ, ಸುತೇ*ಮಗನು ನಿಹತೇ ಸತಿ*ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟುದ್ದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಚಿರಂ-ಧೀರ್ಫವಾಗಿ ಶೋಕಾಬ್ಧಿಮಗ್ನದುಖಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ಲೋಕ್ಕೆಕ 
ವೀರಾಗ್ರಣಿ:-ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ಓರ್ವನೇ ವೀರಾಗ್ರಣಿಯಾದ. . ದಶಮುಖಃ*ರಾವಣನು 
ಪ್ರೇಯಸ್ಕಃ* ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಮಂಡೋದರಿಯ ಪ್ರತಿರೋಧಂ ಅಪಿ-ತಡೆಯುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಸಹ 
ಅಗಣಯನ್‌*ಲಕ್ಷಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳದೆ ವಿಶ್ವಸ್ತಾ ಪರಿದೇವನಾರವವಿನಿರ್ಭಿನ್ನಃ*ವಿಧವೆಯರ 
ರೋಧನ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ತುಂಬಲ್ಬಟ್ಟ ಅಖಿಲಆಶಾಅಂಚಲಾಂ*ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಅಂಚಿನಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದ ಲಂಕಾಂ*ಲಂಕಾಫಟ್ಟಣವನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಟ್ಯಇನೋಡಿ ತತಃ*ನಂತರ ದ್ವಿಗುಣಿತ ಕ್ರೋಧಃ 
ಸನ್‌ ದ್ವಿಗುಣಿತಗೊಂಡ ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿ ರಣಾಂಗಣಂ*ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಗಾತ್‌-ಬಂದನು. 
ಇಂದ್ರಜಿತ್‌ ಎನ್ನುವ ಮುಗನುಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿ ಧೀರ್ಥವಾಗಿ ಶೋಕಸಾಗರದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿದ, ಲೋಕಕ್ಕೇ ಏಕೈಕ ವೀರಾಗ್ರಣಿ ಎನಿಸಿದ, ರಾವಣನು ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಮಂಡೋದರಿಯ 
ಪ್ರತಿರೋಧವನ್ನೂ ಲೆಖ್ಬಿಸದೆ, ವಿಧವೆಯರ ರೋಧನ ಧ್ವನಿಯು ದಶದಿಕ್ಕುಗಳ ಅಂಚುಗಳಿಗೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರಲು, ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು ನೋಡಿ ದ್ವಿಗುಣಿತವಾದ ಕೋಪದಿಂದ ಕುದಿಯುತ್ತಾ 
ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ' 
ಕಪೀನ್‌ ಕೃಪಾಣೇನ ವಿದಾರಯನ್ನಯಂ 
ಬಧೂವ ಸೌವಿತ್ರಿ ತರೈರನುಚ್ಚಸನ್‌ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯ ತಕ್ತಿಂಭುವನೈಕಛೀಷಣಾ 
ಮಮೂರ್ಥಯಲ್ಲಕ್ಕೃಣಮಿಂದ್ರಜಿದ್ರಿಪು &೬॥ 


೫೧ ಯುದ್ಧಕಾಂಡ 


ಕಪೀನ್‌-ವಾನರರನ್ನು. ಕೃಪಾಣೇನಾಕತ್ತಿಯಿಂಡ ವಿದಾರಯನ್‌*ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಾ 
ಅಯಂ” ಈ ರಾವಣನು ಸೌಮಿತ್ರಿ-ಸುಮಿತ್ರಾಕುಮಾರನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಶರೈಃ-ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಅನುಚ್ಛಸನ್‌*ಶ್ವಾಸೋಚ್ಛ್ರಾಸವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಬಭೂವ*ಆದನು. ಭುವನೈಕಭೀಷಣಾಂ್‌ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೇ ಏಕೈಕವಾದ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಂಪ್ರಯಜ್ಮ*ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ಇಂದ್ರಜಿದ್ರಿಪುಂ*ಇಂದ್ರಜಿತ್ರಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಮಮೂರ್ಛ*ಮೂರ್ಛೆಗೊಳಿಸಿದನು. 
ವಾನರರನ್ನು ಕತ್ರಿಯಿಂದ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಾ ರಾವಣನು ಸುಮಿತ್ರಾನಂದನ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಉಸಿರು ನಿಂತುಹೋದವನಂತೆ ಆಗಿ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೇ ಏಕೈಕ ಭಯಂಕರ 
ಅಸ್ಪೃವಾದ ಶಕ್ತಾಸ್ಟ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಇಂದ್ರಜಿತಿ ್ತಿನ ಶತ್ರುವಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 
ಮೂರ್ಛೆಗೊಳಿಸಿದನು. 
ಸಂಜೀವಿನೀ ಮಾರುತ ಜೀವಿತಾನುಜಂ 
ಸಮೀಕ್ಕ ಹೃಷ್ಟೋ ರಘುವಂಶ ವರ್ಧನು 
ಆಖಂಡಲ ಪ್ರೇಷಿತ ಮುಚ್ಛವಾಜಿನಂ 
ಸಮಾರುರೋಹಾಥ ಸಮಾತಲಿಂರಥಂ 8೭॥ 
ಸಂಜೀವಿನೀ ಮಾರುಶ*ಸಂಜೀವಿನೀ ಗಿರಿಯ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಜೀವಿತ*ಜೀವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಅನುಜಂ”ತಮ್ಮನನ್ನು ಸಮೀಕ್ಸೃ*ನೋಡಿ ಹೃಷ್ಟಃ*ಸಂತೋಷಗೊಂಡ 
ರಘುವಂಶವರ್ಧನಃ* ರಾಮನು ಅಥ ನಂತರ ಆಖಂಡಲಪ್ರೇಸಿಶಂ*ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಉಚ್ಛವಾಜಿನಂಉತ್ಪೃಷ್ಟವಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೂ ಸಮಾತಲಿಂ“ಮಾತಲಿ ಎನ್ನುವ 
ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೂ ಆದ ರಥಂ*ರಥವನ್ನು ಸಮಾರುರೋಹ*ಹತ್ರಿದನು. 


ಸಂಜೀವಿನೀ ಪರೃತದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಜೀವಂತನಾದ ತಮ್ಮನನ್ನು ಕಂಡು ಸಂತೋಷಿಸಿದ 
ರಾಮಚಂದ್ರನು ನಂತರ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಉತ್ಪಷ್ಟ ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಾತಲಿ 
ಎನ್ನುವ ಸಾರಥಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ರಥವನ್ನು ಆರೋಹಿಸಿದನು. 
ಗದ್ಯ ॥ಅಥ ದಶರಥತನಯದಶವದನಯೊಲ ವಾರುಣವಿನಿವಾರಿತ ವೈಶ್ಟಾನರಂ, 
ವೈನತೇಯ ಸಮುತ್ಸಾರಿತದಾಂದಶೂಕಂ, ವಾತಾಸ್ತ್ರ ವಿನಿರ್ಧೂತ ಜೈಮೂತಂ, 
ವೈಕರ್ತನ ವಿನಿವರ್ತಿತ ತಾಮಿಶ್ರಂ, ವಾಸವನಿಷ್ಠಾಸಿತ ದಾನವಂ, 
ವಾಸುದೇವ ಪ್ರಚಲಿತಾಯಿತ ವಾಮದೇವಂ, ಅಂಬರತಲ ನಿಎಷ್ಟಸುರಮುನಿ 
ಪ್ರಭೃತಿಭಿಃ ಅತ್ಯಾದರೇಉ ಅವಲೋಕ್ಕಮಾನ ಮಭೂದ 
ಭೂತಪೂರ್ವ ಮಾಯೋಧನಂ 
ಆಥ*ಅನಂತರ ದಶರಥತನಯ*ರಾಮ ದಶವದನಯೊರ್ಪರಾವಣರಿಗೆ ವಾರುಣ 
ವಿನಿವಾರಿತವೈಶ್ವಾನರಂ-ವರುಣಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡಂತಹ ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ಟ್ರದಿಂದಲೂ 
ವೈನತೇಯಸಮುತ್ಸಾರಿತದಾಂದಶೂಕಂ*ಗರುಡಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ನಿವಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸರ್ಪಾಸ್ತ್ರದಿಂದಲೂ 
ವಾಶಾಸ್ತ್ರವಿನಿರ್ಧೂತ ಜೈಮೂತಂ*ವಾಯುವ್ಕಾಸ್ಟ್ರದಿಂದ ಚದುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಂತಹ 
ಮೇಘಾಸ್ವ್ರದಿಂದಲೂ ವೈಕರ್ತನ ವಿನಿವರ್ತಿತತಾಮಿಸ್ರಂ-ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಪರಿಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 


ಪತಾಕ ೫ 


ಅಂಧಕಾಸ್ತ್ರದಿಂದಲೂ ೌಸವನಿತ್ಕಾಸಿತದಾನವಂ-ಎಂದ್ರಾಸ್ಟದಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ದಾನವಾಸ್ತ್ಯದಂತೆಯೂ ವಾಸುದೇವ ' ಪ್ರಚಲಿತಾಯಿತವಾಮದೇವಂ*ವಾಸುದೇವಾಸ್ತ್ರದಿಂದ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶೈವಾಸ್ತ್ರದಿಂದಲೂ ಅಂಬರತಲನಿವಿಷ್ಟ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಸುರಮುನಿಪ್ರಭೃತಿಭಿಃ-ದೇವ ಮತ್ತು ಬುಷಿಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಾದರೇಣ-ಅತಿಗೌರವ ಪ್ರೀತಿಗಳಿಂದ 
ಅವಲೋಕಮಾನಂ*ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತಹ ಅಭೂತಪೂರೃ*ಹಿಂದಿಲ್ಲದಂತಹ 
ಅಯೋಧನಂ*ಯುದ್ಧವು ಅಭೂತ್‌*ನಡೆಯಿತು. . 

ಅನಂತರರಾಮರಾವಣರಿಗೆವಾರುಣಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ನಿವಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರದಿಂದಲೂ, 
ಗರುಡನಿಂದ ಹೋಗಲಾಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸರ್ಪಾಸ್ತ್ರದಿಂದಲೂ, ವಾಯುವ್ಯಾಸ್ತ್ರದಿಂದ 
ಚದುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಂತಹ ಮೇಘಾಸ್ಟ್ರದಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯಾಸ್ಟ್ರದಿಂದ ದೂರವಾದಂತಹ 
ಅಂಧಕಾರಾಸ್ತ್ರದಿಂದಲೂ, ಐಂದ್ರಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನವಾಸ್ತ್ರದಿಂದಲೂ, ವಾಸುದೇವನಿಂದ 
ಪರಿಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶೈವಾಸ್ಟ್ರದಿಂದಲೂಕೂಡಿದ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಬುಷಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೀತ್ಕಾದರಗಳಿಂದ ಅವಲೋಕಿಸುವಂತಹ, ಹಿಂದೆ ನಡೆಯದಂತಹ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯಿತು. 

ಶಿರಸ್ಸು ಲೂನೇಶೃಪಿ ವೈರಿಣಸ್ತತ: 

ಪುನಃ ಪುನಃ ಕಂದಳಿತೇಷು ರಾಘವ: 
. ವಿಧೆಲ ಪ್ರಯುಶ್ಯಾಸ್ಟ್ರ ಮಥಜ್ವಲಚ್ಛಖಂ 
, ಜಘಾನ ತಂ ಲೋಕವಿರೋಧಿನಂ ರಣೇ ॥೧೮॥ 

ತತಃ*ನಂತರ ವೈರಿಣ್ಣಾವಿರೋಧಿಯಾದ ರಾವಣನ ಶಿರಸ್ಸು*ತಲೆಗಳು ಲೂನೇಷು 
ಅಪಿ*ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಸಹ ಪುನಃ ಪುನಃ*ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕಂದಳಿತೇಷು-ಚಿಗುರುತ್ತಿರಲು 
ರಾಘವಃರಾಮನು ಅಥ-ನಂತರ ಜೃಲಚ್ಛಿಖಂ-ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಶಿಖಿಯಂತಿರುವ ವಿಧೇಃ 
ಅಸ್ಟೃಂ*ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಟ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯುಜ್ಕ-ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಲೋಕವಿರೋಧಿನಂ*ಲೋಕ 
ವಿರೋಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಶಂ*ಆ ರಾವಣನನ್ನು ರಣೇ*ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಘಾನ*ಸಂಹರಿಸಿದನು. 

ನಂತರ ವಿರೋಧಿಯಾದ ರಾವಣನ ತಲೆಗಳು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಸಹ ಪುನಃ್ಫನಃ 
ಚಿಗುರುತ್ತಿರಲು ರಾಮನು ಜ್ಯಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಶಿಖಿಯಂತೆ ಮೆರೆಯುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಟ್ರವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಲೋಕವಿರೋಧಿಯಾಗಿದ್ದ ರಾವಣನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸಿದನು. 

ತದಾವಿನೇದುಃ ಸುರಭೇರಿಕಾಭೃಶಂ 
ಅನರ್ವಿಷುಶ್ಚಾರು ಸುರಾಂಗನಾಚುರಾ: 
ರಘೂತ್ತಮಂ ಕಲ್ಪಸುಮೈೆರವಾಕಿರನ್‌ ಔ೧೯॥ 

`ತದಾಾಆಗ ಸುರಭೇರಿಕಾ*ದೇವದುಂದುಭಿಗಳು ಭೃಶಂ*ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿನೇದುಃ 
ಕಬ್ಲಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವು. ವಾಕಸದಾಂ-ದೇವಸಭೆಯ ಕುಶೀಲವಾ*ಗಾಯಕರೆನಿಸಿದ ಗಂಧಧೃರು 
ಕಲಂಉಪಾಗಿ ಜರ್ಗುಹಾಡಿದರು. ಸುಡಾಂಗನಾಃ-ದೇವನರ್ತಕಿಯರು ಚಾರು*ಸೊಗಸಾಗಿ 
“ಅನರಿ ಹು-ಪರ್ಶಿಸಿದರು ಸುರಾದೇವತೆಗಳು ಕಲಸುಮೈ-ಕಲ್ರಪಕ್ಕೆದ ಹೂಗಳಿಂದ 


೫೩. ಯುದ್ಧಕಾೋ್ಸ್ಸ 
ಅವಾಕಿರನ್‌ -ವರ್ಷಿಸಿದರು. 
ಆಗ ದೇವದುಂದುಭಿಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವು;ದೇವ ಸಭೆಯ ಗಂಧರ್ವಗಾಯಕರು 
ಇಂಪಾಗಿ ಹಾಡಿದರು; ದೇವನರ್ತಕಿಯರು ಸೊಗಸಾಗಿ ನರ್ತಿಸಿದರು; ದೇವತೆಗಳು ಹೂಗಳಿಂದ 
ಮಳೆಗರೆದರು. | 
ತ್ರಿಲೋಕ ವಿಖ್ಯಾತ ಮಹಾಭುಜೇಸುತೇ 
ರಿಪಾವಪಿಬ್ರಾತರಿ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪೆ 
ಕೃತಾತ್ಮನಿಂದೋ ಎಲಲಾಪ ಮೂರ್ಛಿತೋ 
ವಿಭೀಷಣೋ ಗದ್ಗದ ಭಾಷಣಸ್ತತ: 8೨೦॥ 
ರಿಪೌಅಪಿ*ಶತ್ರುವಾದರೂ ಕೂಡ ತ್ರಿಲೋಖವಿಖ್ಯ್ಕಾತ ಮಹಾಭುಜೆ-ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದೊಡ್ಡಭುಜಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭ್ರಾತರಿ-ಸಹೋದರನಾದ 
ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪೆರಾಕ್ಟಸರಾಜ ರಾವಣನು ಮೃತೆಸತಿ*ಗತಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಭೀಷಣಃ 
*ವಿಭೀಷಣನು ಕೃತಾತ್ಮನಿಂದಃಸನ್‌*ತನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಲಲಾಪ*ಪ್ರಲಾಪಿಸಿದನು. 
ತರ್ತುಆಗ ಗದ್ಗದ ಭಾಷಣಃಸನ್‌*ಗದ್ಗದ ಭಾಷಿತನಾಗಿ ಮೂರ್ಛಿತಃಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. 


ಶತ್ರುವಾದರೂ ಕೂಡ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದೊಡ್ಡ ಭುಜಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸಹೋದರನಾದ ರಾಕ್ಷಸರಾಜ ರಾವಣನು ಗತಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಭೀಷಣನು 
ತನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಲಾಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಆತನು ಗದ್ಗದ ಭಾಷಿತನಾಗಿ ಮೂರ್ಛೆ 
ಹೋದನು. 
ಮಂಡೋದರೀ ಪ್ರಭೃತಯೋ ರಜನೀಚರಯೋಹಿತಃ 
ಎಲೇಪುಃ ಪತಿಪುತ್ರಾಡೀನ್‌ ವಿಲೋಕ್ಕ ಗತಜೀವಿತಾನ್‌ ॥೧॥8 
ಮಂಡೋದರೀಪ್ರಭೃತಯಃ*ಮಂಡೋದರೀ ಮೊದಲಾದ ರಜನೀಚರಯೋಪಿತಃ* 
ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಗಶಜೀವಿತಾನ್‌ *ಸತ್ತುಹೋದ ಪತಿಪುತ್ರಾದೀನ್‌*ಗಂಡ ಮಗ 
ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ವಿಲೋಕ್ಕ*ನೋಡಿ ವಿಲೇಪು-ಅತ್ತರು. 
ಮಂಡೋದರಿ ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಸಸ ಸ್ಟ್ರೀಯರು ಸತ್ತುಹೋದ ಗಂಡ, ಮಗ 
ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಲಾಪಿಸಿದರು. 
ಪರೇತ ವರ್ಗಾಯ ನಿವಾಪ ಪೂರ್ವಿಕಾ 
ಕ್ರಿಯಾವಿತನೃಂತಮಮುಂವಿಭೀಷಣಂ ` 
ವಿಧಾಯ ಲಂಕಾಧಿಪತಿಂ ಪ್ರವೇಶನಾತ್‌ 
ಪವಿತ್ರಿತಾಗ್ನಿರ್ಜಗೃಹೇಥ ಜಾನಕೀಂ ಓ2೨॥8 
ಪರೇತವರ್ಗಾಯ*ಸತ್ತು ಹೋದ 'ಬಂಧುವರ್ಗದವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿವಾಪಪೂರ್ವಿಕಾಃ* 
ತರ್ಪಣ ಮುಂತಾದ ಕ್ರಿಯಾದಿತನೃತಂ*ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ಅಮುಂ-ಈ 
ವಿಭೀಷಣಂ*ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಲಂಕಾಧಿಪತಿಂ-ಲಂಕೆಗೆ ಅರಸನನ್ನಾಗಿ ವಿಧಾಯ*ಮಾಡಿ 


ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯ ಸಂಗ್ರಹ ೫ 


ಅಥ-ನಂತರ ಪ್ರವೇಶನಾತ್‌*ಪ್ರವೇ। ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರಿಂದ ಪರತ್ರತಾಗ್ನಿಂ-ಪವಿತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಅಗ್ನಿಯಳ್ಳ ಜಾನಕೀಂಸೀತೆಯನ್ನು ಜಗ್ಗಹೇ*ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದನು. 

ಸತ್ತುಹೋದ ಬಂಧುವರ್ಗದವರಿಗೆಲ್ಲಾ ತರ್ಪಣಾದಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಲಂಕೆಗೆ ಅರಸನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಂತರ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಪವಿತ್ರಗೊಂಡ 
ಅಗ್ನಿಯಳಳ್ಳ ಸೀತೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. 


ಸಹಪ್ಪವಂಗೈರಧಿರುಹ್ಯಪುಷ್ಟಕಂ 
ವಿಮಾನ ಮುರ್ವೀಂತನಯಾಂ ಪ್ರತಿಪ್ರಭು: 


ಸಮುದ್ರರೋಧ: ಶಯನಾದಿಕಾಃ ಕಥಾ 
ವದನ್‌ ಭರದ್ವಾಜ ತಪೋವನಂ ಯಯೌ ॥೨೩॥ 
ಪ್ರಭ್ಭುರಾಮನು ಪ್ಲವಂಗೈಸಹ-ವಾನರರ ಸಹಿತನಾಗಿ ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನಂ-ಪುಷ್ಪಕ 
ವಿಮಾನವನ್ನು ಅಧಿರುಹ್ಮ*ಏರಿ ಉರ್ವೀಂತನಯಾಂ“ಭೂಸುತೆಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸಮುದ್ರ ರೋರ್ಧಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಶಯನಾದಿಕಾಃ*ತಾನು ಮಲಗಿದ್ದೇ ಮೊದಲಾದ ಕಥಾಃ 
ವೃತ್ತಾಂತಗಳನ್ನು ವದನ್‌*ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಭರದ್ಯಾಜತಪೋವನಂ-ಭಾರದ್ವಾಜರ ಆಶ್ರಮವನ್ನು 
ಯಯೌಸೇರಿದನು. " 
ಪ್ರಭುವಾದ ರಘುರಾಮನು ವಾನರರ ಸಹಿತವಾಗಿ ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನವನ್ನು ಏರಿ 
ಭೂಸುತೆಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಮುದ್ರ ತೀರದಲ್ಲಿ ತಾನು ಮಲಗಿದ್ದೇ ಮೊದಲಾದ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಭರದ್ಧಾಜರ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ತಲಪಿದನು. 
ತದಾಢಿತೇಯಂ ಪ್ರತಿಗೃಷ್ಠ ನಾಗರೈ: 
ಪ್ರಮೋದ ಮಾನೈರ್ಭರತಾಗ್ರಗಾಮಿಭಿ: 
ವಿಯುಕ್ತವತ್ಸಾಭಿನವ ಪ್ರಸೂತಿಕಾ 
ಗವೀ ಸದೃಶ್ಶಾಭಿರಪಿ ಸಮಾತೃಭಿ: 8೨೪1 
_ಮಷ್ಕ ಪೂರ್ವೈರ್ಮುನಿಭಿರ್ನದೀಜಲ- 
ಪ್ರಪೂರ್ಣ ಸೌವರ್ಣ ಘಟೀಕರೈರಖ 


ತದಾತಿಥೇಯಂ-ಅ ಭಾರದ್ಯಾಜರ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ-ಸ್ಥೀಕರಿಸಿ ಪ್ರಮೋದಮಾನ್ಯೆಃ 
*ಸಂತೋಷಭರಿತರಾದ ಭರತ ಅಗ್ರಗಾಮಿಭಿಾಭರತನಿಗೆ ಮುಂಚೆ ನಡೆಯುವವರಾದಂತಹ 
ಫಾಗರೈಣಪುರಜನರಿಂದಲೂ ವಿಯುಕ್ತವತ್ಸಾ*ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟ ಕರುಗಳಿಂದ ಅಭಿನವಪ್ರಸೂತಿಕಾ 
ಗವಿ ಸದೃಕ್ಸಾಭಿಆಗತಾನೇ ಪ್ರಸವಿಸಿದ ಗೋವುಗಳಂತೆ ತೋರುವ ಸೃಮಾತೃಭಿಃಅಪಿತನ್ನ 
ತಾಯಿಯರಿಂದಲೂ; 


ಕುಂಭಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಸಿಷ್ಠ ಪೂರ್ಚೈಃ*ವಸಿಷ್ಠರೇ ಮುಂತಾದ ಮುನಿಭಿಃ 
ಅಪಿ-ಮುನಿವರರುಗಳಿಂದ ಅಭಿಪ್ರಯಾತು-ಸ್ವಾಗತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಘೂದ್ಭಹಃ*ರಘುರಾಮನು. 


೫೫ ಯುದ್ಧಕಾಡ 
ಪಟಹಾದಿನಾದಿತಂ*ವಾದ್ಮಗಳು ನಾದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಾಕೇತಪುರಂ*ಸಾಕೇತ 
ನಗರವನ್ನು ವಿವೇಶ*ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದನು. 

ಆ ಭಾರದ್ಧಾಜರ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ಸಂತೋಷಭರಿತರಾದ ಭರತನಿಗೆ ಮುಂದೆ 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಪುರಜನರಿಂದಲೂ, ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆಗ ತಾನೇ ಪ್ರಸವಿಸಿದ 
ಗೋವುಗಳಂತೆ ತೋರುವ ತಮ್ಮ ತಾಯಂದಿರಿಂದಲೂ, ನದೀಜಲವನ್ನು ತುಂಬಿದ ಸುವರ್ಣ 
ಕುಂಭಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮುನಿವರರುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ಟಾಗತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಫುರಾಮನು ಮಂಗಳ 
ವಾದ್ಯಗಳು ಮೊಳಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಾಕೇತಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 

ತತಶೃತುಸ್ಸಾಗರ ವಾರಿಪೂರ್ಣೆ: 

ಸುವರ್ಣ ಕುಂಭೈಷಹಜಾನಿಮೇನಂ 

ಹಿರಣ್ಯ ಸಟ್ಟಾಮವಬಧ್ಯಫಾಲೇ 

ವಸಿಷ್ಕಪೂರ್ವಾ ಮುನಯೋಭ್ಯಹಿಂಚನ್‌ ॥೨೬॥ 

ತತಃ*ನಂತರ ವಸಿಷ್ಠಪೂರ್ಹಾವಸಿಷ್ಠರೇ ಮೊದಲಾದ ಮುನಯ್ಯಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರುಗಳು 
ಹಿರಣ್ಮಪಟ್ಟಂ*ಚಿನ್ನದ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಫಾಲೇ*ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವಧದ್ಮ*ಕಟ್ಟಿ ಚತುಸ್ಸಾಗರ 
ವಾರಿಪೂರ್ಣೈಃ*ನಾಲ್ಕು ಸಮುದ್ರಗಳ ಸೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಲ್ಬಟ್ಟ ಹಿರಣ್ಕ ಕುಂಭ್ಳ್ರೆಚಿನ್ನದ 
ಕಲಶಗಳಿಂದ ಸಹಜಾನಿಂ*ಹೆಂಡತಿಯ ಸಹಿತವಾದ ಏನಂ*ಈ ರಾಮನನ್ನು 
ಅಭ್ಯಷಿಂಚಿನ್‌ಅಭಿಷೇಕಿಸಿದರು. 

ನಂತರ ವಸಿಷ್ಠ ಮುಂತಾದ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರು ಚಿನ್ನದ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಹಣೆಗೆ ಕಟ್ಟೆ ನಾಲ್ಕು 
ಸಾಗರಗಳ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿದ ಚಿನ್ನದ ಕುಂಭಗಳಿಂದ ಪತ್ನೀಸಮೇತನಾದ ಈ ರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು 
ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದರು. 


ಮುನೀಶಾನ್‌ ಮಹೀಶಾನ್‌ ಕವೀಶಾನ್‌ ಕೋಶಾನ್‌ 0೭ ॥ 

ಅಥ “ಅನಂತರ ಸಃ-ಆ ರಾಮಭದ್ರಃ-ರಾಮಚಂದ್ರನು ಭದ್ರಾಸನಂ*ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು 
ಆರುಹ್ಯ-ಆರೋಹಿಸಿ ಕುಲಾಯಾತಂ-ವಂಶಪಾರಂಪರಾನುಗತವಾಗಿ ಬಂದ ಕಿರೀಟಂ- 
ಮೂರ್ಥ್ನಿ*ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಆದಾಯ*ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಸಮ್ಮಾನನೀಯಾನ್‌*ಗೌರವಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕವರಾದಂತಹ ಮುನೀಶಾನ್‌*ಖುಷಿಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನೂ ಮಹೀಶಾನ್‌*ಕೃಶ್ರಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಕರನ್ನೂ 


ಕಪೀಶಾನ್‌-*ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನೂ ಕವೀಶಾನ್‌*ಕವಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನೂ ಸಮ್ಮಾನಯಾಮಾಸ*ಸನ್ಮಾನ 
ಮಾಡಿದನು. 


ಅನಂತರ ಆ ರಾಮಭದ್ರನು ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಆರೋಹಣ ಮಾಡಿ ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ 


ಬಂದ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಶಿರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಗೌರವನೀಯವಾದ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರು, ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಕರು, 
ಕಪಿತ್ರೇಷ್ಠರು ಮತ್ತು ಕವಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನು ಉಚಿತ ರೀತಿಯಿಂದ ಸನ್ಮಾನಿಸಿದವು.. 


ಶ್‌ 


ಅಥ ಉತ್ತರ ಕಾಂಡ: 


ಉತ್ತರ ಕಾಂಡವು. 


ಸುಗ್ರೀವ ಪ್ರಮುಖಾನ್‌ ಸಖೀನ್‌ ಜನಪದಂ ಸೈಸ್ಟೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯನ್‌ 

ಪತ್ರೌಪ್ರಾಪ್ಕ ಗುಣಾಧಿಕೌ ಕುಶಲವಾವಾನಂದ ಪೂರ್ಣಾಂತರಃ 

ನಿತ್ಯಂ ಸಾದರ ಮಾಶ್ರಿತಃ ಸತನುಜೈರ್ಲೊೋಕೋಶ್ರರೆೈರ್ಭ್ರಾತೃಭಿಃ 

ಮಾತ್ಕೂಣಾಂ ಮುದಮಾವಹನ್‌ ಸಮಕರೋದ್ರಾಜ್ಯಂ ಸನಿಷ್ಕಂಟಕಂ ॥೧॥ 

ಸಃ*ಅವನು (ಆ ರಾಮಚಂದ್ರನು) ಸುಗ್ರೀವ ಪ್ರಮುಖಾರ್‌*ಸುಗ್ರೀವ ಮುಂತಾದ 
ಸವೀನ್‌*ಮಿತ್ರರನ್ನು ಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇಜನಪದೇ*ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯನ್‌ 
ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಗುಣಾಧಿಕೌ್‌-ಅಧಿಕ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕುಶಲವೌ*ಲವಕುಶರೆಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪುತ್ರೌ*ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರನ್ನು  ಪ್ರಾಪ್ಮಣಹೊಂದಿ ಆನಂದಪೂರ್ಣ ಅಂತರಜನ್‌* 
ಅನಂದದಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಸತನುಜೈಃ*ಮಕ್ಕಳೊಡಗೂಡಿ ಲೋಕೋತ್ಪರೈಃ*ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮರೆನಿಸಿದ ಬ್ರಾತೃಬಿಃ ಸೋದರರಿಂದ ಆಶ್ರಿಶಃ*ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ 
ಮಾತ್ಯೂಣಾಂ*ತಾಯಿಯರಿಗೆ ಮುದಂ*ಸಂತೋಷವನ್ನು ಆವಹನ್‌*ಉಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ನಿತ್ಕಯಾವತ್ತಿಗೂ ಕೂಡ ನಿಷ್ಕಂಟಿಕಂ-ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದಂಶಹ ರಾಜ್ಯಂ*ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಸಾದರಂ*ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸಮಕರೋತ್‌*ಅಳಿದನು. 

ಆ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಸುಗ್ರೀವ ಮುಂತಾದ ಮಿತ್ರರುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಥಾಪಿಸಿ, ಅಧಿಕ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಲವ ಕುಶರೆಂಬ ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರನ್ನು ಪಡೆದು, ಆನಂದ 
ಪರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿ, ಅವರ ಸಮೇತನಾಗಿ, ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೇ ಉತ್ತಮರೆನಿಸಿದ ಸೋದರರಿಂದ 
ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ತಾಯಂದಿರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾ, ಯಾವಾಗಲೂ ತೊಂದರೆ ಇನಿತಿಲ್ಲದೆ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಆಳಿದನು. 

ಇತಿ ಉತ್ತರ ಕಾಂಡಃ 
ಉತ್ತರ ಕಾಂಡವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಯಿತು. 


ಓಂ ತಮ್‌. 


ಇತಿ ವೈಯ್ಯಾಕರಣೇನ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾನುಜಾಭಿಧಾನೇನ 
ರಚಿತಂ ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹಂ ಮನುಗೃಣ್ಣಾತು ಜಾನಕೀಜಾನಿಲ ॥ 


ಹೀಗೆ ವೈಯ್ಕಾಕರಣೀ ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜಾಚಾರರೆಂಬ ಅಭಿಧಾನವುಳ್ಳವರಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಜಾನಕೀಜಾನಿಯಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


ಮಂಗಳಂ ಕೋಸಲೇಂದ್ರಾಯ ಮಹನೀಯ ಗುಣಾಬ್ಭ್ಬಯೇ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿ ತನೂಜಾಯ ಸಾರ್ವಭೌಮಾಯ ಮಂಗಳಮ್‌ 


- ಶ್ರೀ ರಾಮಾರ್ಪಣಮಸ್ತು - 


ಏಕಶ್ಲೋಕೀ ರಾಮಾಯಣಮ್‌ 


ಪೂರ್ವಂ ರಾಮ ತಪೋವನಾನುಗಮನಂ 
ಹತ್ವಾ ಮೃಗಮ್‌ಕಾಂಚನಮ್‌ 
ವೈದೇಹೀ ಹರಣಮ್‌ ಜಟಾಯು ಮರಣಮ್‌ 
ಸುಗ್ರೀವಸಂಭಾಷಣಮ್‌ 
ವಾಲೀ ನಿಗ್ರಹಣಮ್‌ ಸಮುದ್ರತರಣಮ್‌ 
ಲಂಕಾಪುರೀ ದಾಹನಮ್‌ 
ಪಶ್ಚಾದ್‌ರಾವಣ ಕುಂಭಕರ್ಣಮಥನಮ್‌ 
ಏತದ್ಧಿ ರಾಮಾಯಣಮ್‌ ॥ 


ಮಂಗಳಂ 
ಮಂಗಳಂ ಕೋಸಲೇಂದ್ರಾಯ ಮಹನೀಯ ಗುಣಾಬ್ಬಯೇ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿ ತನೂಜಾಯ ಸಾರ್ವಭೌಮಾಯ ಮಂಗಳಂ ॥ 


ವೇದವೇದಾಂತ ವೇದ್ಯಾಯ ಮೇಘಶ್ಕಾಮಲಮೂರ್ತಯೇ 
ಪುಂಸಾಂ ಮೋಹನ ರೂಪಾಯ ಪುಣ್ಯಶ್ಲೋಕಾಯ ಮಂಗಳಂ॥ 


ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಂತರಂಗಾಯ ಮಿಥಲಾನಗರೀಪತೇ 
ಭಾಗ್ಯಾನಾಂ ಪರಿಪಾಕಾಯ ಭವ್ಯ್ಮರೂಪಾಯ ಮಂಗಳಂ॥ 


ಪಿತೃಭಕ್ತಾಯ ಸತತಂ ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಸಹಸೀತಯಾ 
ನಂದಿತಾಖಲ ಲೋಕಾಯ ರಾಮಭದ್ಯಾಯ ಮಂಗಳಂ ॥ 


ತ್ಯಕ್ತಸಾಕೇತವಾಸಾಯ ಚಿತ್ರಕೂಟ ಎಹಾರಿಣೇ 

ಸೇವ್ಮಾಯ ಸರ್ವಯಮಿನಾಂ ಧಿರೋದಾರಾಯ ಮಂಗಳಂ 8 
ಸೌಮಿತ್ರಿಕಾಚಜಾನಕ್ಕಾ ಚಾಪಬಾಣಾಸಿಧಾರಿಣೇ 
ಸಂಸೇವ್ಯಾಯ ಸದಾಭಕ್ತ್ವಾ ಸ್ವಾಮಿನೇ ಮಮ ಮಂಗಳಂ ॥ 
ದಂಡಕಾರಣ್ಮವಾಸಾಯ ಖಂಡಿತಾಮರಶತ್ರವೇ 
ಗೃಧ್ರರಾಜಾಯಭಕ್ತಾಯ ಮುಕ್ತಿದಾಯಾಸ್ತು ಮಂಗಳಂ ॥ 


ಸಾದರಂ ಶಬರೀದತ್ತ ಫಲಮೂಲಾಭಿಲಾಷಿಣೇ 
ಸೌಲಭ್ಯ ಪರಿಪೂರ್ಣಾಯ ಸತ್ತೋದ್ರಿಕ್ತಾಯ ಮಂಗಳಂ ॥ 


ಹನುಮತ್ಸಮವೇತಾಯ ಹರೀಶಾಭೀಷ್ಟದಾಯಿನೇ 
ವಾಲಿಪ್ರಮಥನಾಯಾಸ್ತು ಮಹಾಧೀರಾಯ ಮಂಗಳಂ ॥ 


ಶ್ರೀಮತೇ ರಘುವೀರಾಯ ಸೇತೂಲ್ಲಂಘಿತಸಿಂಧವೇ 
ಜಿತರಾಕೃಸರಾಜಾಯ ರಣಧೀರಾಯ ಮಂಗಳಂ ॥ 


ಆಸಾಧ್ಯನಗರೀಂ ದಿವ್ಕಾಂ ಅಭಿಷಿಕ್ತಾಯ ಸೀತಯಾ 
ರಾಜಾಧಿರಾಜರಾಜಾಯ ರಾಮಭದ್ರಾಯ ಮಂಗಳಂ ॥ 


ಮಂಗಳಾಶಾಸನ ಪರೈ: ಮದಾಚಾರ್ಯ ಪುರೋಗಮ್ಮ್ಯೆಃ 
ಸರ್ಮೈಶ್ವಪೂರ್ವೈರಾಚಾರ್ಯೈ: ಸತ್ರೃತಾಯಾಸ್ತು ಮಂಗಳಂ 1 


ಶ್ರೀ ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನುಹಮಮತ್‌ ಸಮೇತ 
ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಃ 


